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ВВЕДЕНИЕ 

 

В связи с развитием науки, техники, культуры, искусства и многих 

других сфер человеческой деятельности появляются специальные слова. 

Данное явление происходит по всему миру и находит свое отражение в 

разных языках. Г. В. Степанов указывал, что язык науки, включающий 

главным образом термины и терминологические сочетания, является 

мощным средством ее интеграции [39, с. 10]. А. А. Реформатский высказывал 

мнение о том, что в развитии наук язык не является случайной 

составляющей, а представляет собой структурный элемент [35, с. 164–165]. 

Терминологический сектор языка направлен на целенаправленное отражение 

и выражение социально организованной действительности в сферах 

человеческой деятельности [42, с. 7]. 

Современный мир трудно представить без инструкций по эксплуатации 

к различным приборам, к используемым в быту или профессиональной сфере 

инструментам и оборудованию. 

Грамотно выполненный перевод такого текста позволяет правильно и 

эффективно выполнять работу с использованием описываемого прибора или 

инструмента, а также предотвратить несчастные случаи на производстве. 

Перевод инструкции, в частности, строительной тематики должен быть 

точным и понятным, в том числе за счет правильной передачи терминологии, 

ее унификации (системном использовании одного эквивалента на 

протяжении всего текста), корректном использовании лексико-

грамматических трансформаций. Сказанное свидетельствует об 

актуальности нашего исследования. 

Научная новизна данной работы заключается в том, что структурные 

модели терминологических словосочетаний в инструкциях к строительному 

оборудованию еще не становились предметом изучения. 

Материалом исследования послужили руководства пользователя на 

английском и русском языках к монтажным пистолетам производства 
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компании Hilti. При анализе инструкций к пороховому монтажному 

инструменту DX 5 было исследовано: 21 страница текста инструкции на 

английском языке и 23 страницы текста на русском языке; отобрано и 

систематизировано 92 терминологических атрибутивных словосочетания на 

английском языке и 106 соответствующих им слов или словосочетаний в 

инструкции на русском языке. При анализе инструкций к газовому 

монтажному пистолету GX 3 было исследовано: 13 страниц текста на 

английском языке и 14 страниц текста на русском языке; отобрано и 

систематизировано 60 терминологических словосочетаний на английском 

языке и 67 соответствующих им слов или словосочетаний на русском языке. 

Общий объем исследуемого материала составляет 35 страниц текста на 

английском языке и 36 страниц текста на русском языке, на которых 

выявлено 152 термина на английском языке и 173 соответствующих им слова 

или словосочетания на русском языке. 

Апробация работы. Теоретические положения исследования 

представлены в виде опубликованной статьи: 

Алеева Э. М. К проблеме передачи терминологических атрибутивных 

словосочетаний при переводе технической инструкции с английского языка 

на русский // Молодые голоса: сб. тр. / под ред. И. В. Шалиной. 

Екатеринбург: Ажур, 2019. С 91–94. 

Цель данного исследования – выявление взаимно соответствующих 

частеречных моделей при переводе терминологических словосочетаний с 

английского языка на русский. 

Поставленная цель предполагает решение следующих задач: 

1) охарактеризовать инструкцию как жанр гибридной функционально-

стилевой принадлежности, описать особенности перевода текстов 

соответствующих (научного и официально-делового) стилей;  

2) рассмотреть термины и терминологические словосочетания в 

аспекте лексических и грамматических особенностей указанных 

функциональных стилей;  
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3) выявить атрибутивные терминологические словосочетания в текстах 

инструкций на английском языке и соответствующие им слова или 

словосочетания в текстах инструкций на русском языке; 

4) определить, с помощью каких частеречных моделей строятся 

англоязычные термины в исследуемых инструкциях, и выявить частеречные 

модели их переводных соответствий на русском языке. 

В ходе исследования были применены следующие методы: 

сопоставительный метод, метод структурно-синтаксического моделирования, 

частотно-статистический метод, метод контекстного анализа. 

Терминологические словосочетания отбирались из текстов инструкций 

методом сплошной выборки. 

Объектом исследования послужили термины в англоязычных текстах 

инструкций, а предметом – переводные соответствия технической лексики в 

текстах инструкций на русском языке. 

Теоретическая значимость исследования состоит в выявлении 

закономерных соответствий между англо- и русскоязычными частеречными 

моделями терминологических словосочетаний. 

Практическая значимость данной работы заключается в полученном 

глоссарии терминологических словосочетаний (приложение 1, 2), который 

можно использовать и как краткий словарь, и как материал для практических 

занятий по теории и практике перевода, для спецкурсов по научно-

техническому переводу и др. 

Структура работы. Данная работа состоит из введения, двух глав, 

заключения, списка использованной литературы. Первая глава посвящена 

решению теоретических задач. Вторая глава нацелена на решение 

практических задач данного исследования. В приложениях приведены 

термины на английском языке и соответствующие им термины на русском 

языке, а также частеречные модели выбранных терминов. 
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 

АНАЛИЗА ТЕРМИНОВ В ТЕКСТАХ ИНСТРУКЦИЙ 

 

1.1. Функционально-стилистический аспект существования 

гибридных жанров 

 

Проблемы языка и стиля занимают умы человечества с древнейших 

времен. В Древней Греции под стилем речи понималось как умение 

правильно говорить, четко выражать свои мысли, так и средство убеждения. 

Аристотель предпринимал попытки дать положения о стиле. Многие из 

положений Аристотеля о стиле не утратили своей актуальности до 

настоящего времени [3, с. 176]. 

В Древней Греции выделялось три стиля: язык эпоса и трагедии 

(высокий стиль), язык лирики (средний стиль), язык комедии (низкий стиль). 

Данная трихотомия восходит к более ранней дихотомии: сакральный (в том 

числе поэтический) язык и язык повседневного общения. В латинском языке 

Древнего Рима также существовало три стиля: urbanitas – речь граждан 

города Рима, которая считалась образцом; rusticitas – речь жителей сельской 

местности, которая считалась не вполне правильной; peregrinitas – речь 

жителей отдаленных римских провинций, которую римляне воспринимали 

как неправильную. Теория трех стилей была актуальна в Европе в 17–18 вв. 

[31, с. 162]. 

На рубеже 1970-1980-х гг. в отдельную научную область оформилась 

стилистика текста – сначала как одно из направлений стилистики, а позже 

как наиболее значимый ее раздел, изучающий стиль текста сквозь призму 

композиционно-смысловой организации последнего, а также его текстовых 

категорий и закономерностей употребления языка. 

В настоящее время по стилистике текста имеется достаточно обширное 

разнообразие литературы. Термин «стилистика текста» становится все более 
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распространенным, однако само понятие до сих пор не получило 

однозначного определения. 

Многие принципы стилистики текста были представлены в ранних 

трудах В. В. Виноградова, в работах Б. А. Ларина, Г. О. Винокура и 

некоторых других. Опираясь на эти принципы и развивая их в своих работах 

В. В. Одинцов определил соотношение стилистики текста с лингвистикой 

текста. В своих трудах он представил глубокую и обоснованную 

теоретическую характеристику стилистики текста как особого направления 

стилистики, нетождественного лингвистике текста. 

Согласно В. В. Одинцову, «стилистика текста изучает структурно-

стилистические возможности речевых произведений, композиционно-

стилистические типы и формы, конструктивные приемы и 

функционирование в речи языковых средств. Стилистика текста входит в 

состав стилистики речи…» Ее «методологической основой…служит 

представление о…единстве формы и содержания», «стилистика текста… 

стремится определить и описать стилистические эффекты, возникающие в 

речи благодаря структурной организации текста…» [33, с. 50–51] 

Понятие стиля имеет в стилистике различные определения. Об этом 

писали А. И. Ефимов, В. В. Виноградов и другие. М. Н. Кожина отмечает, 

что для того чтобы правильно определить понятие стиля, нужно строго 

различать, о каком аспекте исследования идет речь [19, с. 57]. 

Приведем несколько определений стиля из «Большой Советской 

Энциклопедии» и «Толкового словаря русского языка» С. И. Ожегова: 

– применительно к художественной литературе это исторически 

сложившаяся устойчивая общность образной системы, средств и приемов 

художественной выразительности, обусловленная единством идейного 

общественно-исторического содержания» (к примеру, стиль романтизма, 

реалистический стиль)»; 

– в более широком смысле это «совокупность характерных 

отличительных признаков, присущих произведениям искусства»; 
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«Характерный вид, разновидность чего-нибудь, выражающаяся в каких-

нибудь особенных признаках, свойствах художественного оформления»; 

– совокупность приемов использования средств общенародного языка 

для выражения тех или иных идей, мыслей, своеобразие речевой ткани 

художественного (или иного) произведения, в целом творчества писателя 

(или вообще пишущего), т. е. слог или индивидуальная манера речи; 

– метод, совокупность приемов какой-нибудь работы, деятельности; 

– использование языка в соответствии с нормативно-стилистическими 

правилами или без соблюдения последних (хороший стиль, плохой стиль, 

стиль ошибки). 

Существует множество словоупотреблений, включающих слово 

«стиль». Кроме упомянутых ранее, это стиль басни, фельетона, разговорный 

стиль, высокопарный стиль, канцелярский, газетный, жаргонизированный, 

книжный, академический, архаизированный, стиль Пушкина и т. д. 

Представляется возможным выделить ряд общих признаков значений 

понятия «стиль». Самым общим из них является связь понятия «стиль» с 

деятельностью человека: это характер самой этой деятельности как процесса 

либо ее признаков в продуктах человеческого труда. Кроме того, это 

системное явление. Это осознанное и целенаправленное явление культуры, 

что подчеркивал еще В. В. Виноградов. Также это характерологический 

признак своеобразия чего-либо или кого-либо [19, с. 57–58]. 

«Лингвистический энциклопедический словарь» содержит следующие 

определения стиля: 

 «Стиль языка, который определяется как разновидность языка, 

закрепленная в данном обществе за одной из наиболее общих сфер 

социальной жизни и частично отличающаяся от других разновидностей того 

же языка лексикой, грамматикой, фонетикой. В современных развитых 

языках выделяется три наиболее крупных стиля языка в данном значении: 

1) нейтральный, 2) более «высокий» книжный стиль, 3) более «низкий» 

разговорный или просторечный стиль» [28, с. 492]; 



9 
 

«Функциональный стиль» [Там же]; 

«Общепринятая манера исполнения какого-либо типа речевых актов: 

статья в газете, ораторская речь, судебная речь, научная (узкоспециальная) 

лекция, бытовой диалог и т. д.» [Там же]. 

Приведем также определение стиля из «Словаря лингвистических 

терминов» О. С. Ахмановой: «Стиль (слог, язык). Одна из 

дифференциальных разновидностей языка, языковая подсистема с 

своеобразным словарем, фразеологическими сочетаниями, оборотами и 

конструкциями, отличающаяся от других разновидностей в основном 

экспрессивно-оценочными свойствами составляющих ее элементов и обычно 

связанная с определенными сферами употребления речи» [4, с. 455–456]. 

В структурной стилистике под стилем понимается совокупность 

стилистически окрашенных языковых средств. Данное определение 

допустимо лишь применительно к системе языка в узком смысле. 

Функциональная стилистика предлагает иное понимание стиля. Она 

стремится изучить, в какие системные отношения входят языковые средства 

при функционировании языка в зависимости от типичных и традиционных, 

прежде всего социально актуальных, сфер общения. Она пытается 

определить, какие языковые единицы наиболее часто «выбираются» в 

системе языка и как они организуются в потоке речи. В зависимости от задач 

коммуникации и всего комплекса экстралингвистических факторов в той или 

иной сфере речевой деятельности создается особый характер речи, который 

воспринимается как ее стиль. При этом возможно добавление в речевую 

ткань средств с различными внеконтекстуальными окрасками 

(коннотациями), использование нейтральных средств, что обусловлено 

индивидуальными, жанровыми и ситуативными задачами конкретного 

высказывания. Степень включения этих средств в речевую ткань 

контролируется общим целевым заданием и основными 

экстралингвистическими факторами определенной речевой разновидности. В 

результате проявления в той или иной сфере сложившихся общих принципов 
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отбора и сочетания языковых средств, обусловленных общими целевыми 

заданиями, условиями общения, создается своеобразная организация 

языковых средств в речи (в текстах), способная создавать, а также выражать 

функциональный стиль. Функциональный стиль – это одно из свойств 

языковой ткани текста, обусловленное общей спецификой 

экстралингвистической основы текста. 

В. В. Виноградов дает следующее определение стиля: «Стиль – это 

общественно осознанная, функционально обусловленная, внутренне 

объединенная совокупность приемов употребления, отбора и сочетания 

средств речевого общения в сфере того или иного общенародного, 

общенационального языка, соотносительная с другими такими же способами 

выражения, которые служат для иных целей, выполняют иные функции в 

речевой общественной практике данного народа» [9, с. 73]. 

В «Лингвистическом энциклопедическом словаре» предложено 

следующее определение функционального стиля: «это разновидность 

литературного языка, в которой язык выступает в той или иной сфере 

общественно-речевой практики людей и особенности которой обусловлены 

особенностями общения в данной сфере. Функциональные стили неразрывно 

связаны с различными функциями языка. Внеязыковые стилеобразующие 

факторы включают в себя формы общественного сознания, социальных 

отношений, виды производственной и другой деятельности. Большое 

значение имеют типичные для той или иной сферы автор речи, адресат, 

тематика общения, целевая установка».  

Функциональный стиль является социальной и исторической 

категорией, зависящей от изменяющихся социально-культурных условий 

языка, которая создается сложностью и многообразием общественно-речевой 

практики людей. Функциональный стиль реализуется в устной и письменной 

формах. Существуют особенности функционального стиля в фразеологии, 

словообразовании, морфологии, синтаксисе, фонетике, в использовании 

экспрессивно-образных, эмоционально-оценочных средств, в наличии своей 
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системы клишированных средств. Для функционального стиля большое 

значение имеет взаимодействие противопоставленных по своим признакам 

устно-разговорных и книжно-письменных средств. В функциональном стиле 

различен удельный вес стилистически-нейтральных средств выражения.  

Научное изучение функционального стиля начинается в XX в. Основы 

функциональной стилистики в языкознании советского времени были 

заложены в 20-30-х гг. XX в. трудами таких ученых, как В. В. Виноградов, 

Г. О. Винокур, А. М. Пешковский, Л. П. Якубинский, Б. А. Ларин, Л. В. 

Щерба и других. Большое значение в определении понятий стилистики 

сыграла дискуссия в журнале «Вопросы языкознания» (1954-1955 гг.), 

работы Д. Н. Шмелева, Г. В. Степанова, М. Н. Кожиной и других. Проблемы 

функциональной стилистики затрагиваются в работах В. Гавранека, 

В. Матезиуса, Й. Вахека, Дж. Ферса, М. А. Халлидея, А. Едлички, а также 

этно- и социолингвистов США Дж. Гамперца, У. Лабова и других, 

исследовавших языковую ситуацию у различных народов мира [28, с. 567-

568]. 

Формирование функциональных стилей связано со специализацией 

речи в процессе усложнения человеческой деятельности, форм мышления и 

общественного сознания. Развивая цивилизацию, человечество аккумулирует 

разносторонний опыт, который предполагает научное постижение 

действительности, разветвление деловых процедур, наращивание и 

обогащение социальных контактов, оттачивание искусства слова, 

культивацию лучших образцов личного общения. Следуя за каким-либо 

значимым направлением деятельности, речь приобретает специфические 

черты, вырабатывает закономерности отбора и сочетаемости языковых 

средств, отвечающих нужным задачам мыслетворчества и общения, находит 

свое отражение в текстах, адекватных целям данной деятельности [23, 

с. 132]. 

Стилистика XX в. занималась выявлением экстралингвистических 

факторов и характера их воздействия на речевой состав стилей. Ученые 
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Пражской лингвистической школы (В. Матезиус, Б. Гавранек, В. Скаличка и 

др.) выделяли данную проблему как одну из основных. Данный вопрос также 

рассматривался в отечественной функциональной лингвистике и стилистике 

(работы В. В. Виноградова, М. Н. Кожиной, О. С. Ахмановой, О. Б. 

Сиротининой, Д. Н. Шмелева, Н. М. Разинкиной, О.А. Крыловой и др).  

В поисках основания классификации функциональных стилей 

отечественная лингвистика прошла длительную стадию полемики. 

Изначально предлагалось определять и классифицировать стили в 

соответствии с тезисами Пражского лингвистического кружка. Своеобразие 

функционального стиля устанавливалось на основе особенностей сочетания 

характерных для него языковых функций: к примеру, научный стиль 

характеризовался преобладанием интеллектуально-коммуникативной 

функции, деловой – сочетанием данной и волюнтативной функции, 

разговорный – контактоустанавливающей и эмотивной. Однако 

некорректность такой классификации стилей заключалась в том, что статус и 

набор функций языка и речи определялись неоднозначно, отсутствовали 

четкие различия между стилями на основе доминирования той или иной 

функции. 

С учетом европейской коммуникативной лингвистики М. Н. Кожина 

сформулировала и разработала положение о том, что стиль базируется на 

основе целой группы экстралингвистических явлений, или стилеобразующих 

факторов [18, с. 122]. 

В краткий перечень стилеобразующих факторов включены: 

– сфера деятельности и соответствующая ей форма общественного 

сознания; 

– ведущий тип мышления; 

– доминирующие цели речевого общения (общение, сообщение, 

воздействие); 

– тип содержания (объективно-логическое и модальное; типовая 

тематика); 
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– тип коммуникации и типовой статус коммуникантов (личное и 

массовое общение, соцально-ролевое и личное, непосредственное и 

опосредованное); 

– характер общения коммуникантов (официальное и неофициальное); 

– вид речи (монолог и диалог); 

– форма речи (письменная и устная). 

Функциональные стили реализуются текстовым способом. «Текст – 

основное понятие стилистики речи» [17, с. 219]. В то же время 

функциональный стиль может рассматриваться также на дотекстовом уровне, 

дискурсивно, – как однотипный речевой ряд в определенных условиях 

общения. 

Уже во второй половине XX в. были выделены и описаны в уровневом 

системно-языковом аспекте научный стиль, официально-деловой, 

публицистический.  

В современной стилистике выделяется шесть функциональных стилей 

(научный, официально-деловой, религиозный, публицистический). Четыре 

стиля (научный, официально-деловой, публицистический, художественный) 

сближены между собой на основе книжно-письменной речевой традиции и 

входят в группу книжных стилей. Религиозный и художественный стили 

сближены между собой ролью авторской личности, значимостью диалога, их 

отличает – неравнозначность креативной составляющей и эстетической 

функции языка. Разговорный стиль находится в общем пользовании. 

Художественный стиль находится в индивидуальном производстве и в 

массовом потреблении. Книжные стили реализуются в специализированых 

условиях речевого общения. Публицистический стиль находится в 

промежуточном положении между книжными и другими стилями [23, с. 134–

137]. 

Оперируя понятием функционального стиля, исследователь находится 

почти на высшем уровне абстракции в границах речи. Данный уровень 

позволяет оперировать не поддающимся точному исчислению огромным 
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объемом речевого материала, который складывается из близких друг другу 

текстотипов. Каждый такой текстотип – жанр – сложился на базе экстра- и 

интралингвистических факторов. Понятие жанра является одним из 

важнейших понятий для производства и восприятия текста [37, с. 31]. 

Средний уровень обобщения функциональной стилистики закреплен с 

помощью термина «подстиль». Каждый из видов человеческой деятельности 

неоднороден. В связи с этим образуются жанровые типы – группировки 

близких по целеустановкам и характеру коммуникации жанров. К примеру, 

применительно к научной речи выделяются жанры собственно научные, 

учебно-научные и научно-художественные. Жанровые типы – это и есть 

подстили. У каждого функционального стиля имеется определенный набор 

жанров. Справка, приказ, акт – жанры официально-делового стиля; 

корреспонденция, интервью, репортаж – публицистические жанры; 

проповедь, акафист, житие – религиозные и т.д. Существуют пограничные 

зоны, зоны совмещения функциональных стилей. К примеру, инструкция 

обладает признаками деловой и научной речи.  

Согласно теории поля, функциональный стиль как совокупность 

жанров имеет ядро в виде собственных жанров и периферию в виде 

гибридных жанров. Функциональный стиль описывается на основе 

центральных жанров, так как они являются носителями специфики данной 

речевой разновидности литературного языка в максимальной степени [23, 

с. 137-144]. 

 

1.2. Специфика перевода инструкции в функционально-стилевом 

аспекте 

 

Одним из видов технических текстов, в которых находят свое 

отражение термины, является текст инструкции. Инструкция – это 

императивный речевой жанр, целью которого является сообщение адресату 
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«порядка, способов, правил осуществления какого-либо действия с тем, 

чтобы каузировать его соответствующее поведение» [12, с. 214]. 

По мнению М. П. Брандес и В.И. Провоторова, инструкция – это 

«информационная система функционально-стилистических отношений, 

инвариантную основу которых составляет социальная (прагматическая) 

функция долженствования и формальная (стилистическая) функция 

официальности» [6, с. 71].  

Адресат сообщения является предполагаемым исполнителем и 

бенефициентом (заинтересованным лицом) предписываемых действий [29, 

с. 26]. 

Ожидаемая ответная реакция невербальна и заключается в конкретных 

действиях или отсутствии действий со стороны адресата. Несмотря на 

отсутствие юридического статуса у руководства для пользователей, оно 

приобретает особое значение, так как потребитель должен быть 

проинформирован обо всех тонкостях использования описываемого прибора 

или инструмента, а также предупрежден обо всех возможных негативных 

последствиях в случае несоблюдения указаний, представленных в 

инструктирующем тексте. В связи с данным обстоятельством к требованиям, 

предъявляемым к содержанию инструкции, можно отнести полноту 

информации, точность, ясность, конкретность изложения [22, с. 101–117]. 

В жанре инструкции представлены два основных типа информации – 

описательная (дескриптивная) и инструктирующая (прескриптивная) [Там 

же]. Дескриптивная часть представляет собой описание изделия. 

Инструктирующая часть содержит в себе предписывающую и запрещающую 

составляющие, которые представлены соответствующими речевыми актами – 

директивами и прохибитивами. В жанре инструкции представлено 

побуждение, поэтому центральное положение в структуре данного жанра 

занимают речевые акты со значением волеизъявления [21, с. 96]. 
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И. С. Алексеева сводит все разновидности инструкций к четырем 

типам: потребительская инструкция к товарам, аннотация к медикаментам, 

ведомственная инструкция, должностная инструкция [2, с. 176–177]. 

Инструкции можно классифицировать по различным основаниям. 

1) Следует разграничивать инструкции к различным приборам, 

препаратам и т.д. и инструкции с указаниями правил поведения или алгоритм 

действий в определенной ситуации, например, инструкция по технике 

безопасности. 

2) По признаку предполагаемого адресата инструкции можно разделить 

на руководства для специалистов определенной сферы деятельности или для 

широкого круга потребителей товаров и услуг. 

3) Инструкции можно классифицировать в зависимости от сферы 

употребления (бытовые, промышленные и т.д.) 

4) По структурным признакам инструкции можно разделить на 

регламентированные (стандартные) и нерегламентированные 

(нестандартные). Нерегламентированные инструкции отличаются 

творческим подходом к изложению информации.  

5) По формальному признаку инструкции можно разделить на 

развернутые и краткие руководства с минимумом необходимой информации 

[29, с. 27]. 

Выбранные для исследования инструкции представляют собой 

руководства по эксплуатации к продукции компании Hilti – монтажным 

пистолетам, используемым в строительстве. Данные инструкции 

предназначены в основном для работников строительной сферы, так как 

описываемые в них инструменты предназначены для профессионального 

применения. Выбранные руководства представляют собой технический текст 

и содержат в себе множество терминов и терминологических 

словосочетаний. 

Достаточно часто происходит слияние двух функциональных стилей, к 

примеру, научно-технического и официального. Данное явление можно 
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объяснить широким диапазоном функции долженствования. Жанр 

инструкции можно отнести как к научно-техническому стилю, так и к 

официально-деловому [21, с. 96]. 

Согласно И. С. Алексеевой, инструкция «прошла долгий путь развития, 

специализации, а также интерференции с другими речевыми жанрами», и 

«есть в современном арсенале инструкций пограничные варианты, 

вбирающие некоторые черты других типов текста» [2, с. 213]. 

Рассмотрим черты научного и официального-делового стилей. 

Современная научно-техническая революция охватывает все сферы 

общественной жизни, в том числе и язык. Общей целью науки является новое 

знание и доказательство его истинности. Целью научного стиля является 

сообщение о новом знании и доказательность его представления. Научная 

деятельность и тип сознания связаны с теоретическим мышлением, для 

которого характерным является оперирование логически выверенными 

понятиями и умозаключениями. Каждая наука формирует систему 

специальных понятий (терминосистему). Умозаключения отличаются 

полнотой и строго определенным положением в общем логическом ряду 

научного текста. В границах научного стиля создаются тексты с 

существенной интеллектуальной глубиной и значимостью. Базовыми 

жанрами научного стиля являются статья, диссертация, монография, его 

основа – объективно-логическое содержание. Научный стиль отличает 

преобладание объективности над субъективностью, аналитичность, 

развернутость, логическая продуманность. Модальное содержание здесь 

несущественно, фрагментировано. Типовая тематика научного текста связана 

с новым знанием в области той или иной науки. Научный стиль отражает 

процессы и результаты познания. Он характеризуется преобладанием 

информативной функции. Экспрессивная функция оказывается отодвинутой 

на задний план. Коммуникативная функция логизирована и заключается в 

заботе о понимании содержания адресатом. Научная коммуникация носит 

опосредованный характер. Основной целью автора научного текста является 
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фиксация добытой им доли научного знания. При этом адресат может быть 

отдален от отправителя сообщения пространством и временем. 

Коммуниканты в научном тексте типизированы, проявляется социально-

ролевой характер коммуникации. 

Способом опосредования коммуникативного контакта является 

письменная форма текста. Изначально письменная форма для научной 

коммуникации обязательна, так как считается более прочной по сравнению с 

устной и позволяет обеспечить сохранность и устойчивость добытого знания. 

Общими свойствами стиля считаются отвлеченность и обобщенность. 

Общими качествами речи являются логичность и точность [19, с. 295]. 

В. Н. Комиссаров дает следующее определение научного 

функционального стиля – «это многообразие научно-технических текстов с 

многочисленными научно-техническими речевыми жанрами. Для научно-

технического стиля характерны информативность (содержательность), 

логичность (строгая последовательность, четкая связь между основной идеей 

и деталями), точность и объективность, а также ясность и понятность» [20, 

с. 110]. 

Научно-технический перевод – это вид переводческой деятельности, 

который связан с интерпретацией научно-технических документов и текстов 

различных типов [25]. 

Солгасно Л. С. Бархударову, перевод – это «процесс преобразования 

речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом 

языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения». 

При этом термин «план содержания» необходимо понимать максимально 

широко, учитывая все виды отношений, в которых находится знаковая 

единица (в данном случае единица языка) [5, с. 5]. 

К техническим текстам относят инструкции по эксплуатации, 

технические стандарты и нормы, сертификаты, лицензии на патенты и 

прочее. Технический перевод считается сложным видом перевода, так как он 
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требует фоновых знаний в области переводимой тематики у переводчика, а 

также знания терминов [25]. 

К лексическим особенностям научного стиля относятся насыщенность 

узкоспециальными и общенаучными терминами [26]. В специальной 

литературе термины несут основную семантическую нагрузку, занимая 

главное место среди прочих общелитературных и служебных слов. Одна из 

основных задач технического перевода – точная передача 

узкоспециализированных терминов. Адекватное выполнение перевода в этом 

плане требует полного смыслового понимания текста. Например, слово seal в 

технической лексике имеет различные значения (в зависимости от 

контекста): ‘изоляция’; ‘перемычка’; ‘обтюратор’; ‘впай’; ‘герметик’; 

‘заваривание’. Систематизация английской технической терминологии 

представляет собой трудность, так как термины многозначны, т. е. имеют 

различное значение в разных областях техники или даже в пределах одной 

отрасли. Появляется большое количество новых терминов. Встречается 

также употребление одного слова в разных специальных значениях, в 

зависимости от отрасли знания: face – ‘лицо’, ‘поверхность’, ‘грань’, ‘фасад’, 

‘лава’, ‘забой’. В структурном плане все термины можно классифицировать 

следующим образом:  

1. Простые термины, например: oxygen, resistance, velocity.  

2. Сложные термины, образованные путем словосложения, в которых 

происходит усечение компонентов: escalator – escalating + elevator, half-way 

– на пол-оборота (на 180 градусов).  

3. Словосочетания, компоненты которых находятся в атрибутивной 

связи, т. е. один из компонентов определяет другой: crossmembers – 

поперечины. Зачастую атрибутивный элемент сам выражен словосочетанием, 

который представляет собой семантическое единство. Это единство часто 

выражается написанием через дефис: например, doubling-overtest – 

испытание на сгиб. 4. Литерные термины, атрибутивная роль в которых 

поручается определенной букве вследствие ее графической формы: V-type 
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engine – V-образный двигатель. Иногда эта буква является лишь условным 

символом: X-rays – рентгеновские лучи. При переводе терминов встречаются 

следующие моменты:  

а) часть терминов, имеющих международный характер, передается 

путем транслитерации и не нуждается в переводе: generator – генератор; 

 б) определенные термины имеют прямые соответствия в русском 

языке и передаются соответствующими эквивалентами: voltage – 

напряжение; 

в) известная часть терминов при переводе калькируется, т. е. 

передается с помощью русских слов и выражений, дословно 

воспроизводящих слова и выражения английского языка: program code – 

программный код; 

г) зачастую словарь не дает точного соответствия английскому 

термину. В таком случае можно использовать описательный перевод, точно 

передающему смысл иноязычного слова в данном контексте: video-gain – 

регулировка яркости отметок от отраженных сигналов. При работе с 

научным текстом следует по возможности избегать употребления 

иноязычных слов и отдавать предпочтение словам русского происхождения: 

industry – промышленность, вместо индустрия; agriculture – сельское 

хозяйство, вместо агрикультура [46]. 

Термины в зависимости от контекста можно разделить на следующие 

категории: 

– функционирующие в одной терминосистеме (browser, software, roast 

beef); 

– встречающиеся в одной терминосистеме, но при этом имеющие 

разные значения, которые зависят от контекста (к примеру, nozzle может 

переводиться как форсунка или сопло); 

– термины-синонимы, близкие по значению и встречающиеся в одной 

терминосистеме: их часто приходится переводить одним термином. 
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Например, basin – бассейн и catchment – бассейн, водораздел; run-off – сток и 

water sewage – сток, сточные воды. 

– термины-омонимы, которые относятся к разным терминосистемам, 

например, mouse – мышь (в биологии) и мышь, мышка (в электронике; деталь 

компьютера) [44, с. 224–225]. 

В данном стиле может быть представлена также специальная 

общетехническая лексика – слова и словосочетания, не являющиеся 

терминами. Это могут быть всевозможные производные от терминов, а также 

общенародные слова, употребляющиеся в строго определенных сочетаниях. 

Распространены здесь и различные виды сокращений. Они могут считаться 

лексическими единицами научно-технического языка, так как могут 

функционировать самостоятельно и закреплены в лексикографических 

источниках. Существенными в данном стиле являются служебные или 

функциональные слова, такие как предлоги и союзы, а также наречия. Реалии 

научно-технической литературы – это марки оборудования, материала, 

географические названия. Как правило, они не переводятся, а даются в 

оригинальном написании либо транслитерируются [26]. 

В английских научно-технических текстах важную роль играют 

различные виды сокращений:  

− текстовые (авторские), функционирующие в пределах данного текста 

– поясняются в тексте или представляются в виде отдельного списка 

сокращений к данному тексту;  

− общепринятые, зафиксированные в официальных справочниках и 

являющиеся частью лексической системы языка. К ним относятся 

аббревиатуры и акронимы. Аббревиатуры образуются от начальных букв 

знаменательных слов словосочетания: WWW — World Wide Web — всемирная 

паутина. Сокращению может подвергнуться определенная часть 

словосочетания: D.C. amplifier = direct current amplifier. Акронимами принято 

называть сокращения, которые читаются и воспринимаются как обычные 

лексические единицы. Акронимы образуются из разных сочетаний букв (из 
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первых букв, от первых нескольких с последней и др.) – laser (light 

amplification by stimulated emission of radiation) – лазер. Такие единицы 

перенесены путем транслитерации, легко входят в терминологию и быстро 

ассимилируются в языке.  

В английском языке одно и то же слово может выступать в 

предложении в качестве разных частей речи. Данное явление называется 

конверсией. Значения подобных слов и их перевод на русский язык зависят 

от того, каким членом предложения они являются. Функцию слова помогает 

определить фиксированный порядок слов в предложении [46]. 

Грамматика научного стиля характеризуется частым употреблением 

причастных и деепричастных оборотов. Чаще всего используются 

сложноподчиненные и сложносочиненные предложения. Они обусловливают 

широкое употребление составных союзов и предлогов, неличных форм 

глагола в функции дополнения или обстоятельства, а также соответствующих 

инфинитивных и герундиальных оборотов [27]. 

Синтаксические особенности научно-технических текстов заключаются 

в развернутой системе связующих элементов (союзов, союзных слов), в 

синтаксической полноте оформления высказывания, распространенном 

употреблении клишированных структур, наличием аналитических 

конструкций, преимущественно именным характером морфологических 

компонентов предложения и т. д. [13, 86]. 

В научно-технической литературе функционируют префиксы bi- 

(bivalent), di- (dipole), dis- (disable), re- (reusable,), over- (overheat), de- 

(debugging), en- (to enlarge), inter- (to interlock), under- (to underline), un- 

(undue), im- (immobile), after- (afterburner) и др. Многие из этих префиксов 

имеют определенные значения: например, re – ‘выполнять что-либо снова’ 

(to reinstall – переустанавливать); inter – ‘взаимодействие’ (interconnection – 

взаимосвязь), и др. Суффиксы условно закреплены за отдельными группами 

терминов или терминосистемами. К примеру, суффиксы -ine, -in, -yne, -ium и 

др. чаще всего встречаются в химических названиях (amine, florine etc). 
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Суффикс -osis в медицине образует слова, обозначающие болезни 

(tuberculosis etc). Суффиксы -er, -or образуют слова, обозначающие 

специалиста (operator, driver, etc). При помощи тех же суффиксов 

образуются названия новых машин, механизмов, приборов и т. п. (sensor, 

trailer etc). Названия отвлеченных понятий зачастую образуются при помощи 

суффиксов -ing, -(t)ion, -ty, -ness, -hood, -ment, -ence (-ance). В разных частях 

речи эффективно функционируют суффиксы -ite, -ize, -ee, -ism, -ant, -ing и др. 

В некоторых случаях флексия множественного числа «-s» в технической 

терминологии образует существительное: например, control – управление, 

сontrols – органы управления. Служебные слова создают логические связи 

между отдельными элементами высказываний. Это предлоги и союзы (в 

основном составные): on, upon, besides, instead of, in preference to, и многие 

другие. Кроме того, в технической литературе часто употребляются наречия, 

такие как: however, thus, alternatively, on the other hand, являющиеся 

неотъемлемыми элементами развития логического рассуждения [46]. 

Официально-деловой стиль имеет общие черты с научным стилем, 

однако, он также содержит в себе присущие только ему характерные 

особенности. 

Официально-деловой стиль сформировался одним из первых. Во 

многом именно с его появления начиналась письменность, так как 

письменный официально-деловой текст является не просто текстом, а 

документом, подтверждающим заключение сделки; закрепляющим чьи-то 

права и обязанности. 

С. В. Тюленев пишет, что союзы, местоимения возникли именно 

благодаря официально-деловому стилю [44, с. 235]. 

В «Словаре лингвистических терминов» Т. В. Жеребило описывает 

официально-деловую речь как речь, которая используется в официально-

деловой сфере общения: в деловых бумагах, законодательных документах, 

инструкциях. Основными функциями официально-делового стиля являются 

информативная (сообщение) и волюнтативная (повеление). Основные задачи 
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данного стиля: сообщить сведения, имеющие практическое значение для 

всех, дать точные указания. Для текстов официально-делового стиля 

характерны официальность (строгость), точность, бесстрастность, 

содержательная полнота, ясность, лаконичность. Языковые средства, с 

помощью которых выражается информативная функция, включают в себя 

распространенные предложения, повторы и др. Такие средства выражают 

точность, содержательную полноту, лаконичность, ясность. Функцию 

повеления помогают выполнять наречия, усиливающие категоричность 

приказа; краткие прилагательные со значением долженствования; глаголы 3-

го лица, настоящего времени; личные местоимения в неопределенно-личном 

значении [15, с. 180]. 

Официально-деловой текст предназначен для обслуживания 

отношений в административной и правовой сферах. Он отражает некоторое 

положение дел в определенной сфере и направляет адресата на необходимые 

действия, которые вытекают из этого положения. Отношения между 

адресатом и адресантом – социально-ролевые. Прагматическая программа 

сводится к императивно-авторскому, волевому началу [7, с. 8]. Рациональная 

программа здесь осуществляется в развернутом виде: в текстах 

констатирующих жанров (стандарт, справка) она может являться 

исчерпывающей, в то время как в текстах предписательного характера (закон, 

инструкция, указ) выступает на равных с прагматической. Оценочная 

программа официально-делового текста содержит в себе логическую 

мотивировку рациональной [30]. 

Официально-деловой стиль функционирует преимущественно в 

письменной форме. Это связано с необходимостью документировать 

информацию, придавая ей правовую значимость при помощи построения 

служебных документов особым способом [41]. В связи с тем что в отличие от 

других разновидностей литературного языка деловая речь исторически 

появилась, сформировалась и функционирует как первично письменная, 

именно письменные тексты изучены лингвистами в бо́льшей степени в 
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сравнении с устными вариантами общения во время заседаний, переговоров, 

презентаций, приемов и т. д. 

Для текстов официально-делового стиля, так же как и для текстов 

научно-технического стиля, характерна специальная терминология и 

отсутствие эмоциональной окраски. Синтаксис документов официально-

делового стиля осложнен наличием разного рода оговорок и уточнений. Как 

и в научной прозе, здесь английский язык широко использует причастные, 

инфинитивные и герундиальные конструкции. Для осуществления точного 

перевода официального документа переводчику необходимо знать 

специальную терминологию и уметь находить грамматические и лексико-

фразеологические соответствия [27, с. 36]. 

Состав и строение тематической цепочки официально-делового стиля 

имеют сходство с аналогичным явлением научного текста. Базовой 

номинацией в тексте официально-делового стиля является термин или 

номенклатурное наименование из области делопроизводства в различных 

сферах деятельности, таких как правовая, промышленная, финансовая и 

прочие. 

Довольно часто такими номинациями являются развернутые 

атрибутивно-именные словосочетания: библиографическое описание 

документа, единицы учета фондов библиотек. В тексте документа зачастую 

используется прием свертывания номинации вплоть до опорного 

наименования, пример: библиографическое описание документов> 

библиографическое описание> описание [32]. 

Лексический пласт официально-делового стиля, помимо общекнижных 

и нейтральных слов, также включает: 

1) языковые штампы, такие как канцеляризмы, клише; 

2) профессиональную терминологию; 

3) архаизмы. 

В официально-деловом стиле не допускается использование 

многозначных слов, слов в переносных значениях. Синонимы употребляются 
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редко и в большинстве случаев принадлежат одному стилю: снабжение = 

поставка = обеспечение, платежеспособность = кредитоспособность, 

износ = амортизация, ассигнование = субсидирование и др. 

Лексика в данном стиле предельно обобщена ввиду того, что 

официально-деловая речь несет не индивидуальный, а социальный характер. 

В документе официально-делового стиля отдается предпочтение 

родовым понятиям, к примеру: прибыть (вместо приехать, прилететь, 

прийти и т. д.); транспортное средство (вместо автобус, самолет, и т. д.) 

Морфологические признаки данного стиля включают в себя 

использование определенных частей речи (и их типов) в большом 

количестве. К ним относятся: 

1) существительные – названия людей по признаку, который 

обуславливает действие (свидетель, налогоплательщик, арендатор); 

2) существительные, служащие для обозначения должности и звания в 

форме мужского рода (сержант Петрова, инспектор Иванова); 

3) отглагольные существительные с частицей не- (несоблюдение, 

непризнание); 

4) производные предлоги (за счет, по мере, в связи, в отношении, на 

основании, в силу); 

5) инфинитивные конструкции (оказать помощь, провести осмотр); 

6) глаголы настоящего времени в значении обычно производимого 

действия (за неуплату взимается штраф…); 

7) сложные слова, образованные от двух и более основ (материально-

технический, квартиросъемщик, работодатель, ремонтно-

эксплуатационный, вышеуказанный и т. п.). 

Данные формы используются в связи со стремлением делового языка к 

точности передачи смысла и однозначности толкования. 

Синтаксические признаки официально-делового стиля включают в 

себя: 

1) употребление простых предложений с однородными членами; 



27 
 

2) пассивные конструкции; 

3) употребление цепочки имен существительных в родительном 

падеже; 

4) наличие большого количества сложных предложений, в особенности 

сложноподчиненных, с придаточными условными. 

С. В. Тюленев в разделе об особенностях перевода текстов, 

относящихся к официально-деловому стилю указывает, что официально-

деловой стиль включает в себя две основные текстовые разновидности: 

официально-документальную и обиходно-деловую. Официально-

документальная представлена языком законодательных документов, которые 

связаны с деятельностью государственных органов (законы, уставы), а также 

языком дипломатических актов, связанных с международными отношениями 

(конвенция, меморандум, коммюнике). Обиходно-деловая разновидность 

включает в себя служебную переписку, язык частных деловых бумаг [44, 

с. 235]. 

Для всех жанров обиходно-делового стиля характерна стандартизация, 

облегчающая составление и использование подобных документов, что 

объясняется стремлением к экономии языковых средств и устранению 

неоправданной информационной избыточности [34]. 

К особенностям перевода деловой документации можно отнести 

соблюдение строгих правил и использование языковых клише. Перевод 

деловой документации должен быть эквивалентным и адекватным. 

Эквивалентность представляет собой максимально возможную 

лингвистическую близость текста перевода к исходному тексту. [20, с. 246] 

В процессе перевода лексических единиц в деловой документации 

могут использоваться следующие типы контекстуальных соответствий: 

1) заимствования, которые воспроизводят в языке перевода форму 

иноязычного слова; 

2) кальки, воспроизводящие морфемный состав слова или составные 

части устойчивого словосочетания исходного языка; 
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3) лексические замены при передаче значения лексической единицы в 

контексте с помощью одного из видов переводческих трансформаций; 

4) при отсутствии возможности создать соответствие способами, 

перечисленными ранее для перевода лексемы применяется описание, 

раскрывающее его значение. 

Перевод с одного языка на другой невозможен без грамматических 

трансформаций. Необходимость их применения возникает при отсутствии 

той или иной категории в одном из сопоставляемых языков или при 

частичном совпадении категорий. К примеру, в русском языке, по сравнению 

с английским, отсутствуют такие части речи, как артикль и герундий [24, 

с. 216-230]. 

Частым явлением при переводе текста официально-делового стиля 

является несовпадение структуры предложения на русском языке со 

структурой предложения в английском языке. Зачастую структура русского 

предложения в переводе имеет отличия, которые выражаются в порядке слов, 

частей предложения или в порядке расположения главного и придаточного 

предложений. В некоторых случаях части речи, которыми выражены члены 

предложения на английском языке переводятся с помощью других частей 

речи, что объясняется широким использованием грамматических 

преобразований. 

Перевод текстов официально-делового стиля должен адекватно 

передавать смысл оригинала в максимально близкой к оригиналу форме. 

Отступления возможны лишь в случае, если того требуют особенности языка 

оригинала и языка перевода, а также стилистические нормы [43]. 

 

1.3. Терминологические словосочетания в жанре инструкции 

 

Первые упоминания о словосочетании имеют скорее практический 

характер. Тем не менее конец XIX в. и начало XX в. ознаменованы 

возникновением подлинно научной теории словосочетания и связаны с 
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именами таких ученых, как А. А. Шахматов, А. М. Пешковский, Ф. Ф. 

Фортунатов. На протяжении многих лет теория словосочетания претерпевала 

различные изменения. До 1950-х гг. термин «словосочетание» 

рассматривался в широком смысле: любая синтаксически организованная 

группа, независимо от ее состава и типа синтаксических отношений между 

составляющими, рассматривалась как словосочетание. Данной точки зрения 

придерживаются многие отечественные лингвисты и в настоящее время. Тем 

не менее, в 50-х гг. XX в. данная проблема стала иначе рассматриваться в 

современном отечественном языкознании. Термин «словосочетание» 

приобрел весьма узкое значение и стал применяться только к сочетаниям, 

состоящим не менее чем из двух знаменательных слов, находящихся в 

отношениях подчинения. Сочинительные группы стали либо полностью 

исключаться из учения о словосочетании, либо включаться с большим 

количеством оговорок. Предикативные и предложные группы были 

полностью исключены из этого учения. Такая точка зрения, 

сформулированная В. В. Виноградовым, была поддержана многими 

отечественными лингвистами. 

В. В. Бурлакова придерживается точки зрения, согласно которой 

словосочетание рассматривается как любая синтаксически организованная 

группа слов. 

Теория словосочетания возникла за рубежом гораздо позже, чем в 

отечественной лингвистике, и более-менее оформилась лишь к 1930-м гг. 

Произошло это во многом благодаря трудам американского лингвиста 

Л. Блумфилда. В теории Л. Блумфилда словосочетание рассматривается 

очень широко, поскольку он не считает нужным ограничивать сферу 

словосочетания каким-либо родом словесных групп. Аналогично 

отечественным языковедам XIX – начала XX в. Блумфилд считает 

словосочетанием любую организованную группу, которая рассматривается с 

точки зрения ее линейной структуры [16, с. 100-102]. 
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Словосочетание и предложение являются основными единицами 

синтаксиса. Минимальное словосочетание состоит из двух компонентов, при 

этом максимальное словосочетание, согласно В. В. Бурлаковой, может быть 

сколь угодно велико. Существуют различные определения данной 

синтаксической единицы. Можно встретить серьезные расхождения в 

трактовке словосочетания в отечественной и зарубежной лингвистике. 

Согласно традиционной точке зрения в отечественной лингвистике, 

возникшей под влиянием трудов В. В. Виноградова, словосочетание является 

подчинительной структурой. При этом большое количество отечественных 

лингвистов, наряду с подавляющим большинством зарубежных языковедов, 

считают словосочетанием любую синтаксически организованную группу 

слов, вне зависимости от типа отношений, на которых она основана. И. П. 

Иванова высказывает мнение о том, что словосочетание, при различном его 

толковании, является синтаксической единицей, выступающей, в плане 

синтаксиса, как грамматически оформленное построение, т. е. как 

грамматическая структура [16, с. 100–102]. 

В книге «Грамматические аспекты перевода» авторы О. А. 

Сулейманова, Н.Н. Беклемешева, К. С. Карданова рассматривая 

словосочетание в переводческой перспективе различают (вслед за многими 

лингвистами, например, Тер-Минасовой), два типа словосочетаний: 

предикативные и непредикативные; последние подразделяются, в свою 

очередь, на обстоятельственные и атрибутивные. Отмечается расплывчатость 

термина «атрибутивные словосочетания». Под данным термином в 

лингвистике может пониматься, с одной стороны, именная группа, состоящая 

из прилагательного и существительного. В данном случае частеречная 

характеристика первого элемента – прилагательного, служащего для 

выполнения функции определения, – лежит в основе наименования. С другой 

стороны, исходя из функции языковой единицы, лингвисты могут относить к 

атрибутивным словосочетаниям различные структуры: с именами 

прилагательными, местоимениями, порядковыми числительными, полными 
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формами причастий, с предложными и беспредложными формами 

существительных, а также инфинитивом [11, с. 46–48]. 

Поскольку в данной работе мы исследуем терминологические 

словосочетания, целесообразно рассмотреть подробно понятие термина. 

Прогресс науки неизбежно вызывает появление специальных слов, 

которые используются для обозначения изучаемых объектов. В связи с 

развитием техники, искусства, культуры и многих других сфер человеческой 

деятельности появляются специальные слова, употребляемые в какой-либо 

определенной сфере. Однако не каждое специальное слово можно назвать 

термином. Терминология является совокупностью терминов и составляет 

часть специальной лексики. Закономерности формирования и развития 

специальной лексики так же характерны и для терминов. Тем не менее, 

специальная лексика функционирует в определенных подсистемах языка, без 

анализа которых сложно понять ее специфику. 

Термины обычно создаются учеными и специалистами-практиками в 

данной области. Как правило, они получают постоянное точное соответствие 

в других языках [36, с. 33]. Термины и их совокупности, являясь 

инструментом, при помощи которого формируются научные теории, 

принципы и положения, являются важной частью науки и техники [10, с. 9]. 

Теминосистемы различных отраслей науки и техники складывались 

стихийно. Такие энциклопедисты и универсалы, как Леонародо да Винчи, 

М. В. Ломоносов, не случайно уделяли много внимания грамматике языка. 

Они чувствовали, что достижения науки должны получить словесное 

выражение. Многие ученые эпохи Возрождения хорошо владели латинским 

языком – языком средневековой науки, так как это было необходимым 

условием овладения профессией. Они создавали латинские и латинообразные 

термины по законам латинского языка. Наука Нового времени выдвинула 

новые проблемы, связанные с терминотворчеством ввиду перехода ученых 

на национальные языки. Терминология науки Нового времени является 

искусственно созданным лексическим пластом, каждая единица которого 



32 
 

имеет ограничения в употреблении и оптимальные условия для своего 

существования и развития. Искусственность термина поддерживается его 

связью с понятием определенной отрасли знания и вхождением его в 

терминологическое поле, в котором все термины данной отрасли 

предметного знания увязаны в строгую терминологическую систему. 

В специфике предметных знаний областей науки и техники имеются 

большие различия. Несмотря на это, обслуживающие их терминологические 

системы имеют общие черты, так как формируются из лексического 

материала языка, на котором говорят ученые, создающие данную 

терминологию. Происходит это под влиянием некоторых логических 

закономерностей.  

Одной из наиболее характерных отличительных черт терминов 

является их эмоциональная нейтральность. 

Д. Н. Ушаков дает следующее определение:  

«Термин (от лат. terminus – ‘предел, граница’) 1. В формальной логике 

– понятие, выраженное словом (филос.); 2. Слово, являющееся названием 

строго определенного понятия // специальное слово и выражение, принятое 

для обозначения чего-нибудь в той или иной среде, профессии [45, с. 690]. 

А. В. Суперанская из всех существующих определений выделяет 

следующее: 

«Термин – это специальное слово (или словосочетание), принятое в 

профессиональной деятельности и употребляющееся в особых условиях. 

Термин – это словесное обозначение понятия, входящего в систему понятий 

определенной области профессиональных знаний. Термин – это основной 

понятийный элемент языка специальных целей» [42, с. 7]. 

В данной работе под термином вслед за О. С. Ахмановой мы понимаем 

«слово или словосочетание специального (научного и т. п.) языка, 

создаваемое (принимаемое, заимствуемое) для точного выражения 

специальных понятий и обозначения специальных предметов» [4, с. 474].  
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Выводы по главе 1 

 

В ходе теоретической части нашего исследования мы пришли к 

следующим выводам: 

1) Достаточно часто может происходить слияние двух функциональных 

стилей. Жанр инструкции вбирает в себя признаки двух стилей: научного и 

официально-делового. 

2) Лексической особенностью научного стиля является насыщенность 

общенаучными и узкоспециальными терминами, так как с их помощью 

тексту придается точность и информативность. 

3) Одной из основных характеристик текстов официально-делового 

стиля (так же, как и текстов научного стиля) является наличие специальной 

терминологии и отсутствие эмоциональной окраски. Эта общая особенность 

и позволяет, в частности, данным функциональным стилям образовывать 

гибридные жанры, одним из которых является инструкция. 

4) Для осуществления точного перевода инструкций переводчику 

необходимо знать специфику перевода текстов научного и официально-

делового стилей, в том числе соответствия специальной терминологии, а 

также иметь фоновые знания в области переводимой тематики. 
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ГЛАВА 2. АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ И ИХ ПЕРЕВОДНЫХ 

СООТВЕТСТВИЙ В РУКОВОДСТВАХ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ К 

СТРОИТЕЛЬНЫМ ИНСТРУМЕНТАМ 

 

 2.1. Общая характеристика инструкций к инструментам 

(производство компании Hilti) 

 

Для исследования были выбраны инструкции к инструментам 

компании Hilti. Hilti – это глобальная корпорация с представительствами в 

более чем 120 странах мира. Hilti Corporation – производитель оборудования, 

расходных материалов, а также программного обеспечения для 

профессионального строительства, работающий по модели прямых продаж. 

Компания Hilti Maschienenbau OHG была основана в 1941 году 

инженером Мартином Хилти и его братом Ойгеном Хилти в г. Шаан, 

Княжество Лихтенштейн.  

В 1948 году Мартин Хилти получает патент на изобретение технологии 

прямого монтажа. Далее, в начале 1950-х гг., запускается производство 

ручных инструментов и монтажных пистолетов. В 1952 г. компания 

заключает свой первый международный контракт – cоглашение о 

сотрудничестве в Италии. В 1957 г. Hilti осуществляет технологический 

прорыв и создает первый в мире пороховой монтажный пистолет DX 100. К 

началу 1960-х гг. Hilti осуществляет свою деятельность на рынках порядка 30 

стран мира. В 1991 году для Hilti наступает эпоха глобализации. Происходит 

постоянное формирование подразделений, действующих на международном 

рынке, создаются филиалы – в частности, в России, Южной Америке и Азии.  

Продукция Hilti включает в себя: 

– аккумуляторные инструменты: винтоверты, гайковерты, пилы, дрели, 

шуруповерты; 

– оборудование для алмазного сверления и резки; 

– измерительные системы: лазерные измерители, оптические приборы; 
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– оборудование для резки, пилки и шлифовки: пилы, бензорезы, 

шлифовальные машины; 

– различные инструменты: перфораторы, отбойные молотки, газовые/ 

пороховые монтажные пистолеты; 

– разного рода принадлежности и аксессуары, такие как звуковые 

детекторы, лазерные приемники (пульты), специальные пылесосы. 

Технологии Hilti помогают осуществлять сложные инженерные 

замыслы – от создания сверхскоростного пассажирского экспресса в Японии 

до строительства туннелей метро, расположенных глубоко под землей в 

крупнейших городах мира. Компания обеспечивает комплексную поддержку 

строительных проектов, предоставляя клиентам программное обеспечение 

для проектирования, инструменты, сервисное обслуживание, тренинги, 

консультации и испытания решений на строительных объектах [47]. 

Руководства пользователя на продукцию Hilti представлены на 

различных языках, таких как русский, английский, немецкий, французский, 

итальянский, португальский, казахский, украинский, польский, болгарский, 

венгерский, голландский и других. Одна инструкция состоит из 

приблизительно 15-23 страниц. Большинство инструкций имеют схожую 

структуру. В инструкциях представлены следующие пункты: 

1. указания к документации (пояснение к знакам, символам, 

используемым в руководстве;  

2. указания по технике безопасности; 

3. назначение (обзор изделия и области применения);  

4. технические данные, которые включают в себя информацию о массе 

и размерах инструмента, рекомендуемой максимальной частоте забивания, 

температуре окружающей среды, при которой можно применять инструмент, 

мощности излучения, данные о шуме и вибрации;  

5. правила эксплуатации;  

6. уход и техническое обслуживание; 
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7. помощь при неисправностях с описанием возможных 

неисправностей, возможных причин их возникновения и предлагаемых 

решений;  

8. утилизация;  

9. гарантия;  

10. подтверждение проверки CIP (Commission internationale permanente 

pour l'épreuve des armes à feu portatives — постоянная международная 

комиссия по испытанию ручного огнестрельного оружия). 

Данное исследование основано на анализе двухкомпонентных 

атрибутивных терминологических словосочетаний из инструкций к 

инструментам компании Hilti на английском и русском языках. Сбор данных 

производился методом сплошной выборки терминологических 

словосочетаний из текстов англоязычных инструкций и их перевода из 

русскоязычных инструкций.  

Термины были помещены в 3 таблицы. В первой таблице, «Термины и 

их модели в инструкциях к инструменту», представлена полная выборка 

терминов из пары инструкций на английском и русском языках с переводом, 

модели частей речи, указаны страницы. 

 Во второй таблице, «Частеречные модели в инструкциях к 

инструменту», словосочетания соотнесены с их структурными моделями на 

основе их частеречной принадлежности (N — существительное, Adj — 

прилагательное и т. д.).  

В третью таблицу, «Термины с различными вариантами перевода», 

помещены словосочетания с разными вариантами перевода, подсчитано 

количество употреблений каждого варианта. 
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 2.2. Анализ терминов в инструкциях к инструменту DX 5 

 

В качестве первой пары инструкций выступают руководства 

пользователя к пороховому монтажному инструменту DX 5, 

предназначенному для забивания гвоздей, резьбовых шпилек и 

комбинированных (крепежных) элементов в бетон, сталь и силикатный 

кирпич. При анализе терминов в инструкциях к пороховому монтажному 

инструменту DX 5 было исследовано: 21 страница текста инструкции на 

английском языке и 23 страницы текста инструкции на русском языке; было 

отобрано и систематизировано 92 терминологических словосочетания на 

английском языке и 106 слов или словосочетаний в русскоязычной 

инструкции (приложение 1, таблица 1). 

Было выявлено 2 основных модели англоязычных терминологических 

атрибутивных словосочетаний: N1+N2 и Adj (Part)+N (приложение 1, таблица 

2).  

Модель N1+N2. В данной паре инструкций англоязычная модель N1+N2 

может соответствовать 11 моделям в русском языке: N1+N2, Adj (Part)+N, N, 

N1+Adj+N2, N1+Prep+N2, N1+Prep+N2+N3, Adj1+Adj2+N, N1+N2+N3, 

N1+N2+Prep+N3, N1+N2+Adj+N3, Adj+N1+N2. Данные модели представлены на 

рисунке 1.  
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Рисунок 1. Модели соответствия англоязычной модели N1+N2 

русскоязычным моделям в инструкциях к инструменту DX 5
1
 

 

Наиболее часто термины, построенные по модели N1+N2 в инструкции 

на английском языке, переводятся на русский при помощи модели N1+N2 (18 

случаев). Рассмотрим некоторые термины, относящиеся к модели N1+N2 в 

русском языке. 

1. Fastener guide (N1+N2) — направляющая крепежа (N1+N2). White lock 

on a black background on the fastener guide or on the magazine: On the fastener 

guide release button. Белый замок на черном фоне на направляющей крепежа 

или на магазине: на деблокираторе направляющей крепежа. В данном случае 

компонент направляющая является субстантивированным причастием. 

Элемент, относящийся к слову «направляющая» был утерян. Таким образом, 

получаем модель N1+N2 в русском языке. Модель N1+N2 является типичной 

                                                           
1
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для английского языка и широко в нем распространена. При переводе 

английского словосочетания со структурной моделью N1+N2 компоненты 

переставляются местами. В русском варианте получаем словосочетание, в 

котором вид подчинительной связи — управление. Зависимое слово крепеж 

употребляется в родительном падеже, так как этого требует главное слово 

направляющая.  

2. Products details (N1+N2) — данные изделия (N1+N2). You will be 

required to state the products details when contacting Hilti Service or your local 

Hilti organization to inquire about the product. Данные изделия необходимы при 

обращении в наше представительство или сервисный центр. Как и в 

предыдущем случае, компонент данные — это субстантивированное 

причастие. При переводе компоненты также переставлены местами. В 

русском варианте словосочетание имеет вид подчинительной связи 

«управление» и зависимое слово употребляется в родительном падеже.  

3. Magazine cover (N1+N2) — крышка магазина (N1+N2). При переводе 

компоненты переставлены местами. Словосочетание на русском языке имеет 

вид связи «управление» с зависимым компонентом в родительном падеже. 

Данное словосочетание является специфическим для восприятия ввиду того, 

что это обозначение специального предмета, а именно элемента пистолета. 

4. Vibration values (N1+N2) — значение вибрации (N1+N2). При переводе 

компоненты переставлены местами. Словосочетание на русском языке имеет 

вид связи «управление», где зависимый компонент используется в 

родительном падеже. Следует отметить, что в английском варианте 

компонент values употребляется во множественном числе, в то время как 

соответствующий ему компонент в русском языке – значение стоит в форме 

единственного числа. Ниже будет рассмотрен и другой вариант перевода 

терминологического атрибутивного словосочетания vibration values. 

5. Рассмотрим пример одного из вариантов перевода термина power 

setting (N1+N2) – мощность забивания, имеющего модель (N1+N2). При 

переводе компоненты переставлены местами. Словосочетание на русском 
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языке имеет вид связи «управление», где зависимый компонент 

употребляется в родительном падеже. Здесь компонент «забивание» 

выводится из контекста, однако структурная модель в русском языке 

совпадает с моделью в английском языке. В дальнейшем мы рассмотрим все 

варианты перевода термина power setting. 

6. Fastener’s washer (N1+N2) — головка элемента (N1+N2). В английском 

варианте присутствует притяжательный падеж, что делает структуру термина 

на русском языке с его видом связи (управление) и зависимым компонентом 

в родительном падеже еще более схожей с англоязычным термином. 

Как мы видим, терминологическое словосочетание со структурой 

N1+N2 в русском языке чаще всего имеет вид связи «управление» с 

зависимым компонентом в родительном падеже. В некоторых случаях 

модель N1+N2 в русскоязычном тексте появляется благодаря 

субстантивированному прилагательному или причастию, к примеру, в случае 

со словосочетанием направляющая крепежа. В определенных случаях при 

одинаковых моделях в том и другом языке некоторые компоненты выводятся 

из контекста, например, компонент забивание в переводе мощность 

забивания, относящемся к термину power setting. 

Следующая по распространенности модель — Adj (Part)+N (12 

употреблений). Данная модель объединяет в себе 2 структуры: Adj+N и 

Participle+N. Приведем примеры таких вариантов перевода. 

1. Ear protection (N1+N2) — защитные наушники (Adj+N). Wear ear 

protection while working with the tool. При выполнении работ с инструментом 

носите защитные наушники. В данном случае компонент наушники не имеет 

соответствия в словосочетании на английском языке. Адаптированный к 

восприятию на русском языке термин защитные наушники звучит более 

гармонично, чем защита ушей (данное выражение не представлено в тексте). 

Соответственно, мы видим структурную модель (Adj+N), которая более 

характерна для словосочетаний на русском языке.  
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2. Application temperature (N1+N2) — рабочая температура (Adj+N). В 

данном случае компонент рабочая не является точным переводом слова 

application, однако перевод рабочая температура вполне четко и точно 

описывает термин на английском языке application temperature. Здесь мы 

видим разные структуры на английском и русском языках, которые делают 

термин на этих двух языках соответствующими друг другу. 

3. Spray system (N1+N2) — водяной распылитель (Adj+N). Do not clean 

with a spray system or pressure jet washer when cleaning the tool. Для очистки 

не используйте водяной распылитель или пароструйную установку. Здесь мы 

видим вместо вариантов система орошения или оросительная система 

(которые отсутствуют в тексте инструкции на русском языке) перевод 

водяной распылитель. Компоненты spray и system носят более обобщающий 

характер, в то время как водяной и распылитель конкретизируют 

обозначаемый предмет.  

4. Maintenance work (N1+N2) — техническое обслуживание (Adj+N). 

After carrying out care and maintenance work, check that all safety devices are 

fitted and that they are functioning correctly. После ухода за инструментом и 

его технического обслуживания убедитесь, что все защитные устройства и 

приспособления установлены и исправно функционируют. В данном случае 

work не имеет соответствия в термине на русском языке. Оба компонента в 

русскоязычном варианте техническое и обслуживание соответствуют 

компоненту maintenance в инструкции на английском языке. Компонент work 

опускается, при этом обозначаемое им понятие имеется в виду. Здесь мы в 

очередной раз видим соответствие терминов на английском и русском 

языках, при том что они имеют разные структуры по частям речи и не 

каждый из компонентов значения термина на одном языке имеет полное 

соответствие с каждым компонентом значения термина на другом языке.  

В данной модели перевода достаточно часто встречаются случаи, в 

которых некоторые компоненты выводятся из контекста. Несмотря на это и 
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различие моделей в английском и русском языках, варианты терминов на том 

и другом языке точно соответствуют друг другу.  

Следующая модель перевода – N, число употреблений которой 

составляет 6 раз. Приведем примеры данной модели. 

Tool casing (N1+N2) — корпус (N). Black lock on a red background on the 

tool casing: On the release button for removing the exhaust gas piston return unit. 

Черный замок на красном фоне на корпусе: на кнопке управления для 

разблокировки для снятия направляющего механизма обратного хода 

поршня. В инструкции на русском языке нет соответствия компоненту tool в 

английском варианте. В данном случае отсутствует обозначение предмета, к 

которому относится корпус, а именно обозначение инструмента.  

Safety precautions (N1+N2) — указания (N). Здесь мы видим 

укорачивание термина указания по технике безопасности. Вероятно, данный 

вариант перевода используется для укорачивания фразы. 

Cartridge strip (N1+N2) — лента (N). Аналогично паре tool casing – 

корпус здесь отсутствует обозначение предмета, к которому относится слово 

лента, а именно обозначение патрона.  

Cartridge chamber (N1+N2) — патронник (N): If you wish to use a 

cartridge strip in which some of the cartridges have already been used, start 

pulling the strip up and out the top of the tool by hand until the first unused 

cartridge is in place in the cartridge chamber. Если вы хотите использовать 

начатую патронную ленту, вытяните рукой патронную ленту вверх из 

инструмента, пока еще неиспользованный патрон не поступит в патронник. 

Данный случай представляет интерес для исследования ввиду того, что оба 

компонента в тексте на английском языке cartridge и chamber (камера, отсек) 

заключены в одном слове на русском языке патронник (отсек для патронов).  

Таком образом, мы видим три основных случая употребления модели N 

в русскоязычном тексте: опущение обозначения предмета, к которому 

относится главный компонент словосочетания; укорачивание; объединение 
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значения двух компонентов англоязычного словосочетания в одном слове на 

русском языке. 

Модель N1+Adj+N2 используется при переводе англоязычных 

словосочетаний в инструкции на русском языке 6 раз. Рассмотрим данную 

модель на примерах.  

1. Maintenance indicator (N1+N2) — индикатор технического 

обслуживания (N1+Adj+N2): …If the maintenance indicator shows that a tool 

service is necessary. …Индикатор технического обслуживания указывает на 

необходимость сервисного обслуживания. Здесь компоненты техническое и 

обслуживание заключены в одном слове maintenance.  

2. Fastener head (N1+N2) — головка крепежного элемента (N1+Adj+N2). 

В данном случае компонент элемент не имеет абсолютного соответствия в 

данном термине на английском языке, однако он подразумевается, 

вследствие чего получаем не головка крепежа (в тексте отсутствует), а 

головка крепежного элемента со структурой (N1+Adj+N2). 

Модель N1+Prep+N2 представлена в переводе англоязычных 

словосочетаний 5 раз. Рассмотрим пример данной модели. Magazine tool 

(N1+N2) – инструмент с магазином (N1+Prep+N2). Driving fasteners with the 

magazine tool. Забивание крепежных элементов с помощью инструмента с 

магазином. Можно сказать, что предлог придает более описательный 

характер термину на русском языке.  

Nail strip (N1+N2) — лента с гвоздями (N1+Prep+N2). Open the magazine, 

remove the nail strip and plastic fragments. Откройте магазин, извлеките 

ленту с гвоздями и остатками пластика. Здесь русскоязычный вариант 

термина имеет предлог в своей модели ввиду того, что в данном случае 

выражение адаптировано под нормы русского языка и является, на наш 

взгляд, наиболее удачным способом описания обозначаемого предмета.  

Следующая модель N1+Prep+N2+N3 представлена в переводе на 

русском языке 2 раза. Данная модель имеет схожесть с предыдущей 

моделью, однако она более расширена за счет добавления еще одного 



44 
 

существительного. Рассмотрим модель на примере. Safety instructions (N1+N2) 

– указания по технике безопасности (N1+Prep+N2+N3). Три элемента 

русскоязычного словосочетания: по, техника, безопасность – относятся к 

одному элементу в английском варианте инструкции safety. Этим объяснятся 

различие моделей в английском и русском языках. 

Модель Adj1+Adj2+N представлена в тексте инструкции на русском 

языке 2 раза. Рассмотрим примеры данной модели. 

1. Spall stop (N1+N2) — дополнительная опорная пластина 

Adj1+Adj2+N. В данном случае элементы термина на русском языке 

выводятся из контекста и носят пояснительный характер. 

2. Combination fasteners (N1+N2) — комбинированные (крепежные) 

элементы Adj1+Adj2+N. This product described is a fastening tool for use in 

applications in which nails, threaded studs and combination fasteners are driven 

into concrete, steel and sand-lime block. Данное изделие представляет собой 

пороховой монтажный инструмент, предназначенный для забивания 

гвоздей, резьбовых шпилек и комбинированных (крепежных) элементов в 

бетон, сталь и силикатный кирпич. Здесь элемент крепежные ставится в 

скобки, однако мы не можем не принимать его во внимание, так как он 

соотносится с компонентом fasteners в составе термина на английском языке. 

Соответственно, получаем модель Adj1+Adj2+N в русскоязычном варианте 

термина.  

Модель N1+N2+N3 представлена в тексте инструкции на русском языке 

2 раза. Рассмотрим модель на примере. 

Vibration values (N1+N2) — значения уровня вибрации (N1+N2+N3). В 

данном случае в состав терминологического словосочетания на русском 

языке введен компонент уровень, который не имеет абсолютного 

соответствия в англоязычном термине и носит пояснительный характер. 

Модель N1+N2+Adj+N3 представлена в тексте 1 раз. Sound pressure – 

значение уровня звукового давления. К термину на русском языке добавлены 
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компоненты значение и уровень, которые не имеют соответствия в термине 

на английском языке. 

Модель N1+N2+Prep+N3 представлена в тексте на русском языке 1 раз. 

Приведем пример данной конструкции. 

Release button (N1+N2) — кнопка управления для разблокировки 

N1+N2+Prep+N3. Здесь элементы управление и для не имеют абсолютного 

соответствия в словосочетании на английском языке и вводятся для 

уточнения понятия об обозначаемом предмете. 

Модель Adj+N1+N2 представлена в тексте на русском языке 1 раз. 

Cartridge misfires (N1+N2) – …ненадлежащее воспламенение патрона (Adj+ 

N1+N2). …If cartridge misfires occur. Имеет место ненадлежащее 

воспламенение патрона. Здесь элемент ненадлежащее не имеет соответствия 

в англоязычном варианте термина и носит уточняющий характер.  

Модель Adj (Part)+N. В данной паре инструкций англоязычная модель 

Adj (Part)+N может соответствовать 9 моделям в русском языке: Adj (Part)+N, 

N, N1+N2, N1+N2+N3, N1+Prep+N2, Adj1+Adj2+N, Adv+Adj+N, 

N1+Prep+Adj+N2, Adj+ N1+N2. Частность соответствий отражена на рисунке 

2.  
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Рисунок 2. Модели соответствия англоязычной модели Adj (Part)+N 

русскоязычным моделям в инструкциях к инструменту DX 5
2
 

 

Наиболее распространенной является модель Adj (Part)+N – 24 

употребления. Приведем примеры данной модели.  

Fastening tool (Part+N) – монтажный пистолет (Adj+N). Данный 

термин является обозначением описываемого в инструкции изделия. 

Компонент монтажный не является абсолютным соответствием компонента 

fastening, однако модели в английском и русском языках совпадают (имеется 

лишь одно частеречное различие: в англоязычном термине fastening – 

причастие, в то время как монтажный в русском варианте – 

прилагательное). Компоненты в английском и русском вариантах терминов 

точно передают понятие об обозначаемом объекте. Данное изделие имеет и 

другие варианты обозначения, которые будут рассмотрены в дальнейшем. 
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Electric shock (Adj+N) – электрический шок (Adj+N): Failure to observe 

the safety precautions and other instructions may result in electric shock, fire 

and/or serious injury. Невыполнение приведенных ниже указаний может 

привести к поражению электрическим током, пожару и/или вызвать 

тяжелые травмы. Здесь мы видим полное соответствие моделей. Оба 

компонента английского словосочетания полностью соответствуют 

компонентам в русском варианте.  

Следующая по распространенности модель – N, которая употребляется 

в текстах русскоязычных инструкций 8 раз. Данная модель включает в себя 

две структуры: N и N (contracted Adj+N). 

Cast iron (Part+N) – чугун (N). Do not attempt to drive fasteners into 

unsuitable materials. Unsuitable materials include welded steel and cast steel, cast 

iron, glass, marble, plastic, bronze, brass, copper, insulating material, hollow 

brick, ceramic brick, thin sheet metal (< 4 mm) and cellular concrete. Не 

забивайте крепежные элементы в неподходящий базовый материал. Не 

забивайте крепежные элементы в сварную и литую сталь, чугун, стекло, 

мрамор, пластмассу, бронзу, латунь, медь, камень, изоляционные 

материалы, пустотелый кирпич, керамочерепицу, тонкий листовой металл 

(< 4 мм) и газобетон. В данном случае два компонента в английском 

варианте соответствуют одному компоненту в термине на русском языке. 

Таким образом, получаем модель N в русскоязычном варианте.  

Driving power (Part+N) – мощность (N). В данном случае элемент 

driving не имеет соответствия в термине на русском языке. Этот элемент был 

опущен при переводе (полный вариант – мощность забивания). Вероятно, 

один из компонентов был опущен при переводе для укорачивания фразы. 

В тексте инструкций встречаются термины со структурой N (contracted 

Adj+N). В данном случае одно слово в русском языке содержит в себе 

компоненты словосочетания на английском языке. Состоит такое слово из 

усеченного прилагательного и существительного, объединенных в одном 

слове. Приведем данные словоупотребления: electrical wiring (Adj+N) — 
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электропроводка (N (contracted Adj+N)); ceramic brick (Adj+N) — 

керамочерепица (N (contracted Adj+N)); cellular concrete (Adj+N) — 

газобетон (N (contracted Adj+N)). 

Итак, при использовании модели N в терминах на русском языке, 

соответствующих терминам из англоязычных инструкций, мы наблюдаем 3 

случая: два элемента англоязычного термина соответствуют одному слову в 

термине на русском языке; при переводе один из компонентов термина на 

русском языке опускается; русскоязычный термин состоит из усеченного 

прилагательного, объединенного с существительным. 

Модель N1+N2 представлена в тексте инструкции на русском языке 5 

раз. 

Driving rate (Part+N) — частота забивания (N1+N2). Здесь не 

представляется возможным перевести словосочетание на английском языке, 

сохранив его частеречную модель. В итоге получаем модель N1+N2 в 

инструкции на русском языке. 

Fastening rate (Part+N) — частота забивания (N1+N2). Recommended 

maximum fastening rate. Рекомендуемая макс. частота забивания. Термин 

частота забивания в тексте русскоязычной инструкции соотносится не 

только с термином driving rate (который более точно ему соответствует). Тем 

не менее, получаем то же самое соотношение моделей Part+N – N как и в 

предыдущем случае.  

Cleaning indicator (Part+N) — индикация очистки (N1+N2). Press and 

hold the pushbutton for 10-12 seconds to reset the cleaning indicator. 

Нажимайте кнопку 10-12 с, чтобы сбросить индикацию очистки. Здесь, 

также, как и в первом случае, не представляется возможным перевести 

англоязычное словосочетание, оставив неизменной структурную модель. 

Более того, мы видим, что вместо компонента индикатор (не представлен в 

тексте) употреблен компонент индикация.  
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Таком образом, модель N1+N2 употребляется в случае отсутствия 

возможности перевести словосочетание, оставив неизменной структурную 

модель. 

Модель N1+N2+N3 встречается в тексте инструкции на русском языке 2 

раза. 

Working area (Part+N) – зона действия инструмента N1+N2+N3.  

Working period (Part+N) – период работы инструмента N1+N2+N3. This 

may significantly reduce exposure over the total working period. Вследствие 

этого в течение всего периода работы инструмента возможно заметное 

уменьшение вредных воздействий. 

В данных случаях компонент инструмент отсутствует в терминах на 

английском языке и добавляется для пояснения. 

Модель N1+Prep+N2 представлена 1 раз: Operating instructions Part+N – 

руководство по эксплуатации N1+Prep+N2. Здесь термин на русском языке 

показывает описательный характер русскоязычного текста. 

Модель Adj1+Adj2+N представлена в тексте инструкции на русском 

языке 1 раз. Imminent danger (Adj+N) – непосредственная опасная ситуация 

(Adj1+Adj2+N). За счет двух прилагательных в термине на русском языке 

создается уточняющий эффект. 

Модель Adv+Adj+N представлена 1 раз. Potential hazard (Adj+N) – 

потенциально опасная ситуация (Adv+Adj+N). Draws attention to a potentially 

dangerous situation that could lead to serious personal injury or damage to the 

equipment or other property. Общее обозначение потенциально опасной 

ситуации, которая может повлечь за собой легкие травмы или повреждение 

оборудования. В данном случае элемент ситуация не имеет соответствия в 

термине на английском языке и показывает более описательный характер 

термина на русском языке. Таким образом, получаем модель Adv+Adj+N.  

Модель N1+Prep+Adj+N2 представлена 1 раз. Non-skid shoes (Adj+N) - 

обувь на нескользящей подошве (N1+Prep+Adj+N2). Элементы на и подошва 
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не имеют прямых соответствий в термине на английском языке. Они 

вводятся для более точного описания обозначаемого предмета. 

Модель Adj+N1+N2 также представлена однократно: Pressure required 

(N+Part) – требуемое давление прижима (Adj+N1+N2). Компонент прижим 

не имеет прямого лексического соответствия в термине на английском языке. 

Он выводится из контекста и используется для конкретизации. 

Итак, в ходе анализа было выделено 2 основные модели 

терминологических словосочетаний на английском языке: N1+N2 Adj 

(Part)+N. Словосочетаниям с моделью N1+N2 в тексте инструкции на 

английском языке может соответствовать 11 моделей терминов на русском 

языке; англоязычным терминам со структурой Adj (Part)+N может 

соответствовать 9 моделей терминов в тексте инструкции на русском языке. 

Следует отметить, что англоязычной модели N1+N2 чаще всего соответствует 

аналогичная ей русскоязычная модель N1+N2; модели Adj (Part)+N –

аналогичная ей модель Adj (Part)+N. В то же время следует подчеркнуть 

наличие других моделей. Разнообразие вариантов передачи 

терминологических атрибутивных словосочетаний напрямую связано с 

преобразованиями, которые осуществляются при переводе. В определенных 

случаях при переводе дается более конкретизированное описание предмета, 

добавляются элементы, которые выводятся из контекста. В некоторых 

случаях, наоборот, происходит усечение какого-либо компонента. Также при 

переводе представляется возможность подобрать слово или словосочетание, 

в котором один компонент на одном языке содержит в себе компоненты 

значения двух компонентов словосочетания на другом языке.  

Далее рассмотрим термины с несколькими вариантами перевода. Было 

выявлено 11 таких словосочетаний (приложение 1, таблица 3). 

1. Термин operating instructions, относящийся к модели Adj (Part)+N, 

имеет 2 варианта перевода: более развернутый вариант руководство по 

эксплуатации со структурой N1+Prep+N2 и свернутый руководство со 

структурой N. Количество употреблений одного варианта перевода в текстах 
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инструкций равно количеству употреблений другого варианта и составляет 3 

и 3 употребления соответственно. В данном случае вариации имеют место в 

связи со стремлением избежать повторов или укоротить фразу. Следует 

отметить, что первый вариант отражает тенденцию русскоязычного перевода 

к разворачиванию английских компрессированных структур, к экспликации 

имплицитных грамматических смыслов оригинала. 

2. Словосочетание release button (N1+N2) имеет 2 варианта 

соответствия: кнопка управления для разблокировки (N1+N2+Prep+N3) и 

деблокиратор (N). Количество употреблений в тексте первого варианта 

перевода — 1, количество употреблений второго варианта — 3. Первый 

вариант употребляется в самом начале инструкции, в дальнейшем вводится 

второй и вместе с тем более короткий вариант перевода. Вероятно, второй 

вариант употребляется чаще в связи с тем, что он является более коротким. 

Первый же вариант содержит в себе более подробную информацию о 

предмете, который он обозначает. Именно поэтому он используется в начале 

инструкции. 

3. Fastening tool (Part+N) имеет 4 варианта перевода: монтажный 

пистолет (Adj+N), инструмент (N), пороховой монтажный инструмент 

(Adj1+Adj2+N), строительно-монтажный пистолет Adj (Adj1-Adj2)+N. 

Вариант строительно-монтажный пистолет употребляется 4 раза, остальные 

варианты употребляются по 1 разу. Данный термин обозначает описываемый 

в инструкции инструмент. Вероятно, по мнению составителей инструкции, 

вариант строительно-монтажный пистолет лучше отражает понятие об 

обозначаемом предмете, и в связи с этим, употребляется чаще остальных 

вариантов. Тем не менее, в пункте 3.2. инструкции, где прописано, что 

представляет собой данное изделие, употребляется вариант пороховой 

монтажный инструмент. Варианты перевода монтажный пистолет и 

инструмент, скорее всего, используются для укорачивания фразы. 

4. Safety precautions (N1+N2) переводятся как указания по технике 

безопасности (N1+Prep+N2+N3) и указания (N). Количество употреблений 
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первого варианта – 2, количество употреблений второго – 1. Первый вариант 

является более развернутым, как в случае с вариантом перевода термина на 

английском языке operating instructions. Второй вариант является свернутой 

формой. Более частое употребление первого варианта можно объяснить 

более описательным характером текста на русском языке. 

5. Spall stop (N1+N2) имеет 2 варианта перевода: дополнительная 

опорная пластина (Adj1+Adj2+N) и насадка для бетона (N1+Prep+N2). 1. Use 

a spall stop / protective cap when the application permits. – По возможности 

используйте дополнительную опорную пластину / защитный колпачок. 2. 

Driving threaded studs: Spall stop: X-SS… – Использование шпилек: Насадка 

для бетона: X-SS… Количество употреблений первого варианта – 1, 

количество употреблений второго варианта – 1. Оба варианта перевода 

выводятся из контекста и носят пояснительный характер, более подробно 

описывая обозначаемый предмет. Приведем пример употребления данных 

вариантов перевода, которые можно найти при описании возможных 

решений неисправностей инструмента.  

6. Working surface (Part+N) имеет 2 соответствия в тексте инструкции 

на русском языке: базовый материал (Adj+N) и рабочая поверхность 

(Adj+N). Приведем пример употребления варианта перевода базовый 

материал в текстах инструкций: The minimum distance from the edge of the 

working surface to the fastener must be at least 70 mm. – Минимальное 

расстояние от края базового материала до крепежного элемента должно 

составлять 70 мм. Оба варианта имеют одинаковое количество 

употреблений – 4. Второй вариант перевода является калькой и, как 

представляется, более точно описывает обозначаемое. Первый вариант 

перевода выводится из контекста. Тем не менее, этот вариант употребляется 

не реже варианта рабочая поверхность.  

7. «Working area» (Part+N) имеет 3 варианта перевода в тексте 

инструкции: зона действия инструмента (N1+N2+N3) – 1 употребление; 

рабочая зона (Adj+N) – 1 употребление; рабочее место (Adj+N) – 
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встречается 2 раза. Приведем пример варианта перевода зона действия 

инструмента: Keep other people away from the working area, especially 

children. В зоне действия инструмента не должно находиться посторонних 

лиц, особенно детей. В данном случае компонент инструмент в тексте 

перевода выводится из контекста, носит пояснительный характер и не имеет 

соответствий в тексте оригинала.  

8. Cartridge strip (N1+N2) имеет следующие варианты перевода: 

патронная лента (Adj+N) - 23 употребления; лента с патронами 

(N1+Prep+N2) — 3 употребления; лента — 3 употребления. Можно 

предположить, что вариант патронная лента употребляется чаще других 

вариантов перевода ввиду того, что он более лаконичен. Вариант лента с 

патронами носит более пояснительный характер. Вариант лента является 

укороченным обозначением предмета. 

9. Threaded studs (Part+N) имеет 2 варианта перевода в тексте 

инструкции: резьбовые шпильки (Adj+N) — 1 употребление и шпильки (N) – 1 

употребление. Вариант резьбовые шпильки является более полным и 

встречается в начале инструкции. Можно сказать, что данный вариант вводит 

читателя в терминологию текста инструкции. Далее встречается свернутый 

вариант номинации – шпильки, который употребляется для сокращения 

фразы. 

10. Power setting (N1+N2) имеет 3 варианта соответствия в инструкции 

на русском языке: установка мощности (N1+N2) — 3 употребления; 

настройка энергии выстрела (N1+N2+N3) — 2 употребления; мощность 

забивания (N1+N2) — 1 употребление. Первый вариант (установка 

мощности) является наиболее точным. Во втором варианте (настройка 

энергии выстрела) компонент выстрел выводится из контекста. Приведем 

пример употребления данного варианта в тексте инструкции при описании 

возможных причин неисправностей инструмента: Wrong power setting. –

Неправильная настройка энергии выстрела. Данный вариант имеет 

пояснительных характер. В варианте перевода мощность забивания 
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компонент забивание также выводится из контекста. Целесообразно 

рассмотреть примеры употребления данного варианта в тексте инструкции. 

Use of the wrong cartridges or excessively high power setting may lead to 

premature failure of the tool. Неподходящие патроны или слишком высокая 

мощность забивания могут стать причиной преждевременного отказа 

инструмента. 

11. Vibration values (N1+N2) имеет 2 варианта перевода в тексте 

руководства пользователя: значение уровня вибрации (N1+N2+N3) – 1 

употребление; значение вибрации (N1+N2) – 1 употребление. Первый вариант 

является более полным и характерен для русскоязычных технических 

текстов. Вариант значение вибрации является более коротким обозначением. 

Приведем примеры употребления данных вариантов в тексте. 1. The sound 

pressure and vibration values given in these instructions have been measured in 

accordance with a standardized test and may be used to compare one fastening 

tool with another. – Приводимые здесь значения уровня звукового давления и 

вибрации были измерены согласно стандартизированной процедуре 

измерения и могут использоваться для сравнения строительно-монтажных 

пистолетов между собой. 2. The vibration value that must be specified in 

accordance with 2006/42/EC does not exceed 2,5 m/s2. – Указанное согласно 

2006/42/ЕС значение вибрации не превышает 2,5 m/s2. 

Можно сказать, что при переводе используются различные вариации. В 

некоторых случаях чаще используется свернутый вариант перевода, как в 

случае с вариантом перевода деблокиратор, относящимся к словосочетанию 

release button. В некоторых случаях, наоборот, превалирует более 

развернутый вариант, к примеру, строительно-монтажный пистолет, 

относящийся к термину fastening tool. Также количество словоупотреблений 

свернутого варианта перевода может равняться количеству употреблений 

развернутого варианта, например, руководство по эксплуатации и 

руководство, относящиеся к термину operating instructions. В определенных 

случаях в переводе сначала вводится развернутый вариант номинации, в 
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дальнейшем употребляется свернутый вариант. Данное обстоятельство 

говорит о стремлении избежать повторов в тексте. В определенных 

ситуациях семантические компоненты соответствия в переводе выводятся из 

контекста, к примеру: spall stop – дополнительная опорная пластина, насадка 

для бетона; working area – зона действия инструмента. 

Подведем итоги. Исследование терминологических словосочетаний 

было сосредоточено на выявлении моделей терминов в инструкциях на 

английском и русском языках. Было выявлено две основных модели 

словосочетаний на английском языке: N1+N2 и Adj (Part)+N. Англоязычная 

модель N1+N2 соответствует 11 моделям в тексте инструкции на русском 

языке. Модель Adj (Part)+N в тексте инструкции на английском языке 

соответствует 9 моделям в тексте инструкции на русском языке. Выделенным 

моделям терминов в тексте на английском языке чаще всего соответствуют 

аналогичные им модели N1+N2 и Adj (Part)+N. Разнообразие структурных 

моделей в русском языке обусловлено преобразованиями, которые 

осуществляются при переводе: конкретизация понятия; выведение некоторых 

компонентов из контекста; усечение, которое служит для укорачивания 

фразы или происходит по причине того, что один компонент содержит в себе 

значение двух компонентов термина на другом языке. Также были выявлены 

термины с разными вариантами перевода, возникающими при использовании 

свернутого варианта перевода, или, наоборот, более развернутого, а также 

ввиду того, что некоторые компоненты при переводе выводятся из контекста. 

Установлено, что свернутые варианты перевода так же часто встречались в 

тексте, как и более развернутые, что свидетельствует о стремлении избежать 

повторов в тексте. 

 

2.3 Анализ терминов в инструкциях к инструменту GX 3 

 

В качестве второй пары инструкций выступают англо- и 

русскоязычный варианты руководства пользователя к газовому монтажному 
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пистолету GX 3, который предназначен для забивания соответствующих 

крепежных элементов в бетон, сталь, силикатный кирпич, бетонные стены, 

оштукатуренные кирпичные стены и другие подходящие для 

непосредственного монтажа базовые материалы. При анализе терминов в 

инструкциях к монтажному пистолету GX 3 исследовано: 13 страниц текста 

инструкции на английском языке и 14 страниц текста на русском языке; 

отобрано и систематизировано 60 терминологических словосочетаний на 

английском языке и 67 соответствующих им слов или словосочетаний на 

русском языке (приложение 2, таблица 1). 

Было выявлено 2 основных модели англоязычных терминологических 

атрибутивных словосочетаний: N1+N2 и Adj (Part)+N (приложение 2, таблица 

2).  

Модель N1+N2. В данной паре инструкций англоязычная модель N1+N2 

может соответствовать 7 моделям в русском языке: Adj (Part)+N, N, N1+N2, 

N1+Prep+N2+N3, N1+N2+N3, N1+N2+Adj+N3, N1+Prep+N2. Данные модели 

представлены на рисунке 3.  
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Рисунок 3. Модели соответствия англоязычной модели N1+N2 

русскоязычным моделям в инструкциях к инструменту GX 3
3
 

 

Чаще всего англоязычные термины, построенные по модели N1+N2, 

переводятся на русский язык соответствиями, структура которых 

соответствует модели Adj (Part)+N (17 случаев). Рассмотрим некоторые 

примеры таких соответствий. 

Eye protection (N1+N2) – защитные очки (Adj+N). Depending on the 

application and type of tool in use, wearing personal protective equipment such as 

a dust mask, non-slip safety footwear, hard hat or suitable eye protection and ear 

protection reduces the risk of injury. – Использование средств индивидуальной 

защиты, например, респиратора, обуви на нескользящей подошве, защитной 

каски или подходящих защитных очков и наушников, в зависимости от вида 

и условий эксплуатации инструмента, снижает риск травмирования. В 

данном случае мы видим перевод не защита глаз (отсутствует в тексте), а 

защитные очки. При переводе компонент защита переходит в 

прилагательное защитные, компонент eye переходит в очки. В англоязычном 

термине отсутствует точное соответствие компоненту очки из 

                                                           
3
 Составлено автором 

Модели 

Adj (Part) +N N N1+N2 N1+Prep+N2+N3

N1+Prep+N2 N1+N2+N3 N1+N2+Adj+N3
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русскоязычного термина. Можно сказать, что обозначение данного предмета 

более точно передается на русском языке (защитные очки).  

Nail pusher (N1+N2) – стопорный фиксатор (Adj+N). When disengaging 

the nail pusher, do not release it and allow it to jump forward. При расфиксации 

стопорного фиксатора не допускайте быстрой подачи рычага вперед, а 

ведите его сами вперед. Здесь мы видим, что оба компонента словосочетания 

на русском языке не имеют соответствий в термине на английском языке и 

выведены из контекста.  

Приведем еще несколько примеров терминов, соответствующих 

модели Adj (Part)+N: nail strip (N1+N2) – магазинная лента (Adj+N) (в 

русскоязычном термине отсутствует соответствие компоненту nail); 

maintenance work (N1+N2) – технические работы/ техническое обслуживание 

(Adj+N); gas can (N1+N2) – газовый баллон (Adj+N); application temperature 

(N1+N2) – рабочая температура (Adj+N); belt hook (N1+N2) – крепежный 

крючок; ear protection (N1+N2) – защитные наушники (Adj+N). Как видно, 

перевод англоязычного термина со структурой N1+N2 на русский язык с 

использованием модели Adj (Part)+N зачастую требует выведения 

компонентов из контекста или переноса семантической доли одной из сем 

существительного в англоязычном словосочетании на прилагательное в 

русскоязычном словосочетании, как в случае с eye protection или ear 

protection.  

Далее следует модель N, которая представлена в тексте инструкции на 

русском языке 10 раз. Данная модель объединяет в себе две модели: N 

(Adj+N) и просто N. Приведем примеры модели N (Adj+N). Gypsum board 

(N1+N2) – гипсокартон (N (Adj+N)); power tools (N1+N2) – 

электроинструменты (N (Adj+N)); jet washers (N1+N2) – парогенераторы (N 

(Adj+N)). Как мы видим, сложное существительное на русском языке 

образуется путем соединения части прилагательного с существительным. 

Второй подвид (просто N) представляют такие словосочетания, как, 

например, wood board (N1+N2) – древесина (N); dust mask (N1+N2) – 
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респиратор (N); base material (N1+N2) – основание (N); support leg – опора 

(N). В каких-то терминах существительное на русском языке заключает в 

себе оба компонента значения англоязычного словосочетания, как в случае с 

wood board и dust mask. В определенных терминах существительное на 

русском языке семантически соответствует только одному компоненту 

англоязычного словосочетания, как в случае с base material и support leg. 

Модель N1+N2 встречается 3 раза и представлена следующими 

терминами: fastener guide (N1+N2) – направляющая крепежа (N1+N2) 

(компонент направляющая является субтантивированным причастием); 

magazine lockbutton – блокировка магазина; compression stroke – ход 

прижима. Словосочетание на русском языке имеет вид связи «управление» с 

зависимым компонентом в родительном падеже. 

Модель N1+Prep+N2+N3 встречается 3 раза. Перечислим эти случаи: 

Safety instructions (and warnings) – указания по технике безопасности (и 

предупреждающие указания); safety instructions – указания по технике 

безопасности; safety precautions – указания по технике безопасности. 

Observe the safety instructions provided with the gas can. Соблюдайте указания 

по технике безопасности, которые прилагаются к газовому баллону. В 

данном случае термины в английском языке более лаконичны. За счет 

использования модели N1+Prep+N2+N3 в русском языке происходит 

уточнение и более подробное объяснение. 

 Модель N1+Prep+N2 представлена дважды. Application guidelines – 

инструкции по применению. Добавление предлога здесь требуется для связи 

слов между собой, так как в данном случае отсутствует иной способ 

согласовать два существительных между собой. 

 Nail strip (s) (N1+N2) – лента (ленты) с гвоздями (N1+Prep+N2). Лента с 

гвоздями является одним из вариантов перевода nail strip. В данном случае 

русскоязычный вариант термина имеет предлог в своей модели ввиду того, 

что в данном случае выражение адаптировано под нормы русского языка. 
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Модель N1+N2+N3 встречается 1 раз: nail pusher – рычаг подачи гвоздя. 

Pull the nail pusher back until it engages. – Оттяните рычаг подачи гвоздя 

назад до фиксации. Структура N1+N2+N3 в данном случае имеет уточняющий 

характер. 

Модель N1+N2+Adj+N3 представлена однократно: термин, который нам 

уже встречался ранее, – nail pusher, но уже с другим вариантом перевода – 

рычаг подачи крепежного элемента (ранее нами был описан вариант 

перевода рычаг подачи гвоздя). Fingers could be pinched when the nail pusher is 

released. – При отпускании рычага подачи крепежного элемента возможно 

защемление пальцев. В данном случае перевод рычаг подачи крепежного 

элемента является одной из вариаций обозначения данного предмета на 

русском языке. В дальнейшем мы рассмотрим все варианты перевода 

термина nail pusher в данных инструкциях.  

Модель Adj (Part)+N. В данной паре инструкций англоязычная модель 

Adj (Part)+N может соответствовать 7 моделям в русском языке: Adj (Part)+N, 

N, N1+Prep+N2, Adj1+Adj2+N, N1+N2, N1+N2+N3, N1+Adj+N2. 

Данные модели представлены на рисунке 4.  

                          

Рисунок 4. Модели соответствия англоязычной модели Adj (Part)+N в 

инструкциях к инструменту GX 3
4
 

                                                           
4
 Составлено автором 

Adj (Part)+N N Adj1+Adj2+N

N1+Prep+N2 N1+N2 N1+N2+N3

N1+Adj+N2
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Наиболее распространенной здесь является модель Adj (Part)+N. Она 

встречается 18 раз. Рассмотрим некоторые примеры: 

Serial number (Adj+N) – серийный номер (Adj+N). Write down the serial 

number in the table below. – Перепишите серийный номер в нижеприведенную 

табличную форму. Модели в терминах на английском и русском языках 

полностью совпадают. Компоненты значения одного словосочетания 

полностью совпадают с компонентами значения другого словосочетания, 

причем идут в той же последовательности. 

Welded steel (Part+N) – приваренная сталь (Part+N). Здесь мы видим 

словосочетания, состоящие из причастия и существительного и в том, и в 

другом случае. Компоненты значения одного словосочетания также 

совпадают с компонентами значения другого словосочетания и следуют в 

том же порядке. 

Cast steel (Part+N) – стальное литье (Adj+N). Термин на английском 

языке состоит из причастия и существительного, термин на русском языке – 

из прилагательного и существительного: Do not attempt to drive fasteners into 

materials that are too hard, such as welded steel or cast steel. – Не забивайте 

крепежные элементы в слишком твердые основания, например, в 

приваренную сталь или стальное литье. Интересным является тот факт, что в 

данном случае перевод не литая сталь (не представлено в тексте), а 

стальное литье. Компонент значения причастия англоязычного термина 

находит свое отражение в существительном из термина на русском языке, 

компонент значения существительного из англоязычного термина 

переносится на прилагательное в русском языке. 

Следующая по распространенности – модель N, которая встречается в 

тексте инструкции на русском языке 8 раз. Данная модель в текстах данной 

пары инструкций имеет место в нескольких случаях.  

Какой-либо компонент или компоненты при переводе опущены, 

например, operating instructions (Part+N) – руководство (N); threaded studs 

(Part+N) – шпильки (N); driving power (Part+N) – мощность (N). 
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Существительное в русском языке состоит из усеченного 

прилагательного в слиянии с существительным: spare parts (Adj+N) – 

запчасти (N (Adj+N)); electric cables (Adj+N) – электропроводка (N (Adj+N)). 

Компоненты значения термина в русском языке не имеют абсолютно 

точного соответствия среди компонентов значения англоязычного термина, к 

примеру, working surface (Part+N) – основание (N); supporting material 

(Part+N) – основание (N). 

Модель Adj1(Part)+Adj2+N (встречается 2 раза) представлена 

следующими терминами: imminent danger (Adj+N) – непосредственная 

опасная ситуация (Adj1+Adj2+N); rendered masonry (Part+N) – 

оштукатуренные кирпичные стены (Part+Adj+N). Danger! Draws attention to 

imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality. – Опасно! 

Общее обозначение непосредственной опасной ситуации, которая влечет за 

собой тяжелые травмы или смертельный исход. В случае c парой 

словосочетаний imminent danger – непосредственная опасная ситуация 

данная модель в русском языке вносит уточнение. The product described is a 

gas-actuated fastening tool (“fastening tool”). It is designed to drive suitable 

fasteners into concrete, steel, sand-lime block, concrete-block masonry, rendered 

masonry and other materials suitable for use of the direct fastening technique. –

Данное изделие представляет собой газовый монтажный пистолет, 

который предназначен для забивания соответствующих крепежных 

элементов в бетон, сталь, силикатный кирпич, бетонные стены, 

оштукатуренные кирпичные стены и другие, подходящие для 

непосредственного монтажа, базовые материалы. В случае с парой 

словосочетаний rendered masonry – оштукатуренные кирпичные стены 

данная модель в русском языке появляется в связи со стремлением описать 

обозначаемый предмет путем расширения контекстного окружения опорной 

лексемы. 
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Остальные модели представлены по одному разу, что можно объяснить 

меньшим разнообразием терминов в текстах данной пары инструкций и 

бо́льшим количеством повторений одних и тех же терминов. 

Модель N1+Prep+N2 (встречается 1 раз) представлена парой operating 

instructions – руководство по эксплуатации. Термин в английском языке 

более лаконичен. Термин в русском языке, составленный по модели 

N1+Prep+N2, разворачивает исходную номинацию. Предлог здесь добавляется 

для связи существительных, как того требуют нормы современного русского 

языка. 

Модель N1+N2 (встречается 1 раз) представлена парой driving frequency 

(Part+N) – частота забивания (N1+N2). Компонент частота по значению 

соотносится с компонентом frequency, компонент забивание соотносится с 

компонентом driving. 

Модель N1+N2+N3 (встречается 1 раз) представлена парой терминов 

working area – зона действия инструмента. Данная модель получена при 

помощи добавления компонентов, которые выводятся из контекста. При 

помощи модели N1+N2+N3 появляется пояснение или уточнение. 

Модель N1+Adj+N2 (встречается 1 раз) представлена словосочетаниями 

ambient temperature – температура окружающей среды. Компонент ambient 

заключает в себе значение компонентов окружающая и среда. Таким 

образом, получаем структуру N1+Adj+N2. 

В ходе сопоставительного анализа было выделено две основных 

модели терминологических словосочетаний на английском языке: N1+N2 и 

Adj (Part)+N. Англоязычной модели N1+N2 в тексте инструкций на русском 

языке соответствовало 7 моделей, причем чаще всего – модель Adj (Part)+N. 

Англоязычной модели Adj (Part)+N соответствовало 7 моделей в русском 

языке. Наиболее частым соответствием была аналогичная ей модель Adj 

(Part)+N. Наличие других моделей связано с необходимостью трансформаций 

при переводе. В каких-то случаях термин конкретизируется. В некоторых 

случаях, какие-то компоненты выводятся из контекста. В определенных 
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случаях при переводе слово содержит в себе значение обоих компонентов 

переводимого словосочетания или же заключает в себе значение только 

одного из компонентов переводимого словосочетания. Следует отметить, что 

некоторые модели представлены лишь единичными примерами, что можно 

объяснить меньшим количеством терминологических словосочетаний, чем в 

предыдущих инструкциях, и частым повторением одних и тех же терминов. 

Далее рассмотрим термины с несколькими вариантами перевода. Было 

выявлено 8 таких словосочетаний (приложение 2, таблица 3). Ввиду того, что 

некоторые англоязычные словосочетания с разными вариантами перевода на 

русский язык уже рассматривались ранее, ниже дается сжатое описание 

данных терминов. 

Operating instructions (Part+N) имеет два варианта перевода: 

руководство по эксплуатации (N1+Prep+N2) и руководство (N). Каждый из 

вариантов встречается по 3 раза. Вариант руководство является свернутой 

формой данного термина. 

Nail pusher (N1+N2) имеет 3 варианта соответствия в тексте на русском 

языке: рычаг подачи гвоздя (N1+N2+N3) – употребляется в тексте 10 раз; 

рычаг подачи крепежного элемента (N1+N2+Adj+N3) – употребляется 6 раз; 

стопорный фиксатор/стопорный рычаг (Adj+N/Adj+N) (где компоненты 

выводятся из контекста) – встречается 1 раз. Вероятно, различные варианты 

обозначения данного предмета здесь вводятся с целью избежать повторов. 

Spare parts (Adj+N) имеет 2 варианта соответствия в тексте 

русскоязычной инструкции: запасные части (Adj+N) и сокращенный вариант 

запчасти (N (Adj+N)), в котором сложное существительное образовано по 

модели «усеченное прилагательное + существительное». Вариант запасные 

части встречается 2 раза; вариант запчасти встречается 1 раз.  

Nail strips (N1+N2) имеет два варианта соответствия в инструкции на 

русском языке: ленты с гвоздями (N1+Prep+N2) – встречается дважды; 

магазинные ленты (Adj+N) – встречается 1 раз. Первый вариант имеет более 

пояснительный характер. 
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Maintenance work (N1+N2) имеет 2 варианта соответствия: технические 

работы (Adj+N) и техническое обслуживание (Adj+N) (компонент работы 

опускается в словосочетании техническое обслуживание). Каждый из 

вариантов употребляется по одному разу. 

Ear protection (N1+N2) – защитные наушники (Adj+N), наушники (N). 

Второй вариант является укороченным обозначением предмета. Первый 

вариант употребляется 2 раза, второй встречается единожды. 

Working area (Adj+N) имеет 2 варианта перевода: зона действия 

инструмента (N1+N2+N3) и рабочее место (Adj+N). Каждый из вариантов 

встречается по одному разу. Компонент инструмент и в том, и в другом 

случае выводится из контекста.  

Support leg (N1+N2) – опора (N), фиксирующий механизм (Part+N). 

Вариант опора встречается в тексте 6 раз. Вариант фиксирующий механизм 

представлен в тексте 1 раз. Вариант опора включает в себя оба компонента 

термина на английском языке. Оба варианта перевода соответствуют 

термину на английском языке, являясь при этом воплощениями разных 

структурных моделей. 

Подведем итоги. В ходе анализа выявлено 8 терминологических 

словосочетаний на английском языке, имеющих разные варианты перевода. 

В некоторых случаях чаще используются развернутые варианты перевода. В 

определенных случаях, наоборот, превалируют свернутые номинации. 

Вариации при переводе имеют место ввиду стремления избежать повторов, 

ввести уточнение, расширить контекстуальное окружение, сократить 

словосочетание, а также объединить два компонента в один. Таким образом, 

передать обозначение какого-либо предмета или понятия при переводе 

представляется возможным при помощи различных структурных моделей. 

В ходе анализа всей инструкции было выделено две основных модели 

терминологических словосочетаний на английском языке: N1+N2 и Adj 

(Part)+N. Англоязычной модели N1+N2 в тексте инструкций на русском языке 

соответствовало 7 моделей. Чаще всего ей соответствовала модель Adj 
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(Part)+N. Англоязычной модели Adj (Part)+N так же соответствовало 7 

моделей в русском языке. Чаще всего ей соответствовала аналогичная ей 

модель Adj (Part)+N. Наличие различных моделей связано с необходимостью 

преобразований при переводе, таких как конкретизация, выведение 

компонентов из контекста, объединение значения компонентов переводимого 

словосочетания в одном слове, опущение компонентов. Следует отметить, 

что в данной паре инструкций было выявлено меньше терминологических 

словосочетаний на английском языке и соответствующих им слов или 

словосочетаний на русском языке. Также в данной паре инструкций было 

выявлено меньше моделей частей речи при переводе на русский язык, чем в 

предыдущей паре инструкций. При этом некоторые модели представлены 

лишь единичными примерами. Следует отметить также частую 

повторяемость одних и тех же терминологических словосочетаний и 

меньшую вариативность при переводе – в большинстве случаев термины 

переводятся одинаково. Было выявлено 8 англоязычных терминологических 

словосочетаний с разными вариантами перевода на русский язык, которые 

включают в себя свернутые варианты перевода; более развернутые в 

сравнении с переводимым словосочетанием варианты перевода; вариации с 

компонентами, расширяющими контекст; случаи, когда слово при переводе 

заключает в себе компоненты значения двух компонентов переводимого 

словосочетания. Подводя итог, скажем, что, передать обозначение какого-

либо предмета или понятия при переводе возможно при помощи различных 

структурных моделей атрибутивных терминологических словосочетаний. 
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Выводы по главе 2 

 

Итак, в первой паре инструкций к пороховому монтажному 

инструменту DX 5 было исследовано 92 атрибутивных терминологических 

словосочетания на английском языке и 106 переводных соответствий на 

русском языке. Во второй паре инструкций к газовому монтажному 

пистолету GX 3 было исследовано 60 атрибутивных терминологических 

словосочетаний в англоязычном тексте и 67 переводных соответствий на 

русском языке. Бо́льшее количество терминов в первой паре инструкций 

обусловлено бо́льшим текстовым объемом, а также тем, что во второй паре 

инструкций отмечается множество повторений одних и тех те терминов. 

В двух парах инструкций были выделены две структурные модели 

атрибутивных терминологических словосочетаний на английском языке 

N1+N2 и Adj (Part)+N.  

В большинстве случаев структурным моделям в английском языке 

соответствовали аналогичные им модели в русском языке. Исключением 

является лишь англоязычная модель N1+N2 из пары инструкций к 

инструменту GX 3. При переводе на русский язык она чаще всего 

соответствует модели Adj (Part)+N. 

Бо́льшее разнообразие моделей перевода в первой паре инструкций 

объясняется бо́льшим объемом данных двух инструкций, а также бо́льшим 

количеством повторений одинаковых терминов во второй паре инструкций. 

Таким образом, при переводе с одного языка на другой словосочетания 

претерпевают определенные преобразования. Атрибутивные словосочетания 

на английском языке и их переводные соответствия на русском языке могут 

состоять из различных частей речи. Также термины могут иметь несколько 

вариантов перевода, что обусловлено определенными факторами. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Прогресс науки, а также других сфер человеческой деятельности 

сопряжен с появлением специальных слов для обозначения изучаемых 

объектов. Данный процесс происходит в различных частях земного шара и 

выражается в различных языках. Появляются узкоспециальные термины, 

которые представляют определенную сложность при переводе. Такими 

терминами являются в том числе термины строительной тематики. 

 Термины встречаются в текстах различных функциональных стилей. 

Большое количество терминов можно обнаружить в текстах научно-

технического и официально-делового стилей. Жанром, вбирающим в себя 

признаки этих двух стилей, является жанр инструкции. 

Инструкция по эксплуатации изделия, используемого в строительстве 

имеет важную функцию – информирование о правилах его использования, 

мерах предосторожности при работе с устройством, возможных причинах 

неисправностей и способах их устранения. В связи с тем, что в России 

довольно часто используются строительные инструменты иностранного 

производства, существует потребность в переводе инструкций на русский 

язык. Качественный перевод инструкции является залогом безопасного 

проведения строительных работ и предотвращения несчастных случаев на 

производстве.  

В связи с необходимостью понимания механизмов перевода научно-

технического и официально-делового стилей при переводе инструкций, были 

определены особенности перевода данных двух стилей. Поскольку перевод 

терминологии в инструкциях имеет большую значимость, была рассмотрена 

специфика употребления терминов, в том числе в текстах научного и 

официально-делового стилей. При передаче на другой язык исходное 

терминологическое словосочетание может требовать лексических и 

грамматических преобразований. Этим обусловлено рассмотрение в данной 

работе теории словосочетания, в том числе атрибутивного словосочетания. 
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В текстах инструкций были выявлены англоязычные 

терминологические атрибутивные словосочетания на английском языке и их 

соответствия в русском переводе. Определено, при помощи каких моделей 

строятся англоязычные термины и их переводные соответствия; выявлены 

особенности использования структурных моделей при переводе 

словосочетаний, что соответствует цели исследования. 

Материалом исследования послужили тексты из руководства 

пользователя на английском и русском языках к монтажным пистолетам 

производства компании Hilti. Общий объем исследуемого материала 

составляет 152 терминологических словосочетания на английском языке и их 

173 переводных соответствия на русском языке.  

Результаты исследования продемонстрировали, что одним и тем же 

структурным моделям английских атрибутивных словосочетаний 

соответствовали различные структуры при переводе на русский язык. Однако 

в большинстве случаев английские модели соответствовали аналогичным им 

моделям в русском языке. Исключением является англоязычная модель 

N1+N2 из пары инструкций к инструменту GX3, которой чаще всего 

соответствует модель Adj (Part)+N в русском языке. 

В паре инструкции к инструменту DX 5 англоязычная модель N1+N2 

соответствует 11 структурным моделям в русском языке: N1+N2, Adj 

(Part)+N, N, N1+Adj+N2, N1+Prep+N2, N1+Prep+N2+N3, Adj1+Adj2+N, 

N1+N2+N3, N1+N2+Prep+N3, N1+N2+Adj+N3, Adj+N1+N2. Наиболее часто 

англоязычной модели N1+N2 здесь соответствует аналогичная ей модель в 

русском языке. В паре инструкций к инструменту GX 3 англоязычной модели 

N1+N2 соответствует 7 моделей в русском языке: Adj (Part)+N, N, N1+N2, 

N1+Prep+N2+N3, N1+N2+N3, N1+N2+Adj+N3, N1+Prep+N2. Наиболее часто 

англоязычной модели N1+N2 в данной паре инструкций соответствует модель 

Adj (Part)+N. 

Что касается модели Adj (Part)+N, в паре инструкций к инструменту 

DX 5 она соответствует 9 моделям в русском языке: Adj (Part)+N, N, N1+N2, 
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N1+N2+N3, N1+Prep+N2, Adj1+Adj2+N, Adv+Adj+N, N1+Prep+Adj+N2, 

Adj+N1+N2. Наиболее часто англоязычной модели Adj (Part)+N соответствует 

аналогичная ей модель в русском языке. В паре инструкций к инструменту 

GX 3 англоязычная модель Adj (Part)+N соответствует 7 моделям в русском 

языке: Adj (Part)+N, N, N1+Prep+N2, Adj1+Adj2+N, N1+N2, N1+N2+N3, 

N1+Adj+N2. Наиболее часто англоязычной модели Adj (Part)+N в данной паре 

инструкций соответствует аналогичная ей модель в русском языке.  

Разнообразие структурных моделей в тексте перевода инструкций 

связано с осуществляемыми при переводе преобразованиями, такими как: 

1. конкретизация термина, которая обусловлена стремлением дать 

более точную характеристику; 

2. выведение определенных компонентов из контекста, которое так же 

связано с пояснением характера обозначаемого предмета или стремлением 

адаптировать термин к нормам русского языка; 

3. усечение какого-либо смыслового компонента, которое происходит 

ввиду укорачивания фразы; 

4. включение двух смысловых компонентов словосочетания одного 

языка в один компонент словосочетания (или слова) другого языка или же 

включение только одного компонента словосочетания одного языка в слово 

(или словосочетание) на другом языке; 

В текстах инструкций также были выявлены англоязычные термины с 

различными вариантами перевода. В первой паре инструкций к инструменту 

DX 5 было обнаружено 11 таких терминов. Во второй паре инструкций к 

инструменту GX 3 было выявлено 9 таких терминов. Наличие различных 

вариантов перевода объясняется стремлением переводчика избежать 

повторов, ввести уточнение. В таких случаях некоторые смысловые 

компоненты могут выводиться из контекста или опускаться, слово может 

включать в себя значение двух компонентов переводимого словосочетания. 

Вопрос о преобразованиях при переводе всегда будет актуальным для 

лингвистики. Кроме того, появляется все больше новых строительных 
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приборов и инструментов, в том числе иностранного производства, а также 

инструкций к ним, что создает потребность в грамотном переводе. 

Качественно выполненный перевод инструкции строительной тематики дает 

возможность эффективно выполнять работу с использованием описываемого 

инструмента, предотвратить несчастные случаи на производстве, тем самым 

сохраняя человеческую жизнь и поддерживая авторитет компании-

производителя. 
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Приложение 1. Термины в руководствах пользователя к инструменту 

DX 5 

Таблица 1. Термины и их модели в инструкциях к инструменту DX 5 

№ Термин на 

английском языке 

Стр. Модель Термин на русском 

языке 

Стр. Модель 

1 Safety instructions 1 N1+N2 Указания по технике 

безопасности 

1 N1+Prep+N2+N3 

2 

 

 

Operating 

instructions 

1 

1 

3 

Adj (Part)+N Руководство по 

эксплуатации 

1 

1 

3 

N1+Prep+N2 

Operating 

instructions 

1 

1 

3 

Adj (Part)+N Руководство 1 

1 

3 

N 

3 Imminent danger 1 Adj+N Непосредственная 

опасная ситуация 

1 Adj1+Adj2+N 

4 Potential hazard 1 Adj+N Потенциально 

опасная ситуация 

1 Adverb+Adj+N 

5 Hard hat 1 Adj+N Защитная каска 1 Adj+N  

6 Protective glasses 1 Adj+N Защитные очки 1 Adj+N 

7 Ear protection 1 N1+N2 Защитные наушники 1 Adj+N 

8 Tool casing 2 N1+N2 Корпус 2 N 

9 Release button 2 N1+N2 Кнопка управления 

для разблокировки 

2 N1+N2+Prep+N3 

Release button 2 

11 

15 

N1+N2 Деблокиратор 2 

11 

15 

N 

10 Fastener guide 2 N1+N2 Направляющая 

крепежа 

2 N1+N2 

11 Ancillary equipment 2 Adj+N Оснастка 2 N    

13 Serial number 2 Adj+N Серийный номер 2 Adj+N 

14 Rating plate 2 Adj (Part) +N Заводская табличка 2 Adj+N 

15 Product details 2 N1+N2 Данные изделия 2 N1+N2 

16 Fastening tool 2 Adj (Part) +N Монтажный 

пистолет 

2 Adj+N 

Fastening tool 3 Adj (Part) +N Инструмент 3 N 

Fastening tool 8 Adj (Part) +N Пороховой 

монтажный 

инструмент 

8 Adj1+Adj2+N 

Fastening tool 9 

9 

9 

9 

Adj (Part) +N Строительно-

монтажный пистолет 

9 

9 

9 

9 

Adj (Adj1-

Adj2)+N 

17 

18 

Applicable directives 

and standards 

(можно разделить 

на 2 словосоч-я) 

2 Adj+N Действующие 

директивы и нормы 

(можно разделить на 

2 словосоч-я) 

2 Adj (Part)+N 

19 Technical 2 Adj+N Техническая 2 Adj+N 



II 
 

documentation документация 

20 Safety precautions  

 

2 

2 

 

N1+N2 

 

Указания по технике 

безопасности  

2 

2 

 

N1+Prep+N2 

+N3 

 

Safety precautions 2 N1+N2 Указания 2 N 

21 Electric shock 2 Adj+N Электрический ток 2 Adj+N 

22 Serious injuries 2 Adj+N Тяжёлые травмы 2 Adj+N 

23 Conformity marking 2 N1+N2 Маркировка СЕ (СЕ-

европейская 

сертификация) 

2 N1+Adj+N2 

24 Eye protection 3 N1+N2 Защитные очки 3 Adj+N 

25 Non-skid shoes 3 Adj+N Обувь на 

нескользящей 

подошве 

3 N1+Prep+Adj+

N2  

26 Working area 3 Adj (Part) +N Зона действия 

инструмента 

3 N1+N2+N3 

Working area 3 Adj (Part) +N Рабочая зона 4 Adj+N 

Working area 3 

3 

Adj (Part) +N Рабочее место 4 

4 

Adj+N 

27 Faultless condition 3 Adj+N Исправное 

состояние 

3 Adj+N 

28 Spall stop 3 N1+N2 Дополнительная 

опорная пластина 

3 Adj1+Adj2+N 

Spall stop 21 N1+N2 Насадка для бетона 22 N1+Prep+N2 

29 Protective cap 3 Adj+N Защитный колпачок 3 Adj+N 

30 Electrical wiring 3 Adj+N Электропроводка 3 N (Adj+N) 

31 Welded steel 3 Adj (Part) +N Сварная сталь 3 Adj+N 

32 Cast steel 3 Adj+N Литая сталь 3 Adj+N 

33 Cast iron  3 Adj+N Чугун 3 N 

34 Insulating material 3 Adj (Part) +N Изоляционные 

материалы 

3 Adj+N 

35 Hollow brick 3 Adj+N Пустотелый кирпич  Adj+N 

36 Ceramic brick 3 Adj+N Керамочерепица 3 N (Adj+N) 

37 Cellular concrete 3 Adj+N Газобетон 3 N (Adj+N) 

38 Working surface  3 

3 

8 

Adj (Part) +N Базовый материал 3 

3 

8 

Adj+N 

Working surface 8 

11 

12 

13 

Adj (Part) +N Рабочая поверхность 8 

11 

12 

13 

Adj+N 

39 Driving rate 4 Adj (Part) +N Частота забивания 4 N1+N2 

40 Cartridge strip  4 

10 

10 

10 

10 

13 

14 

14 

14 

N1+N2 Патронная лента 4 

10 

10 

10 

10 

13 

14 

14 

14 

Adj+N 



III 
 

19 

19 

19 

20 

22 

22 

22 

22 

22 

22 

22 

22 

23 

23 

 

20 

21 

21 

21 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

Cartridge strip 4 

22 

23 

N1+N2 Лента с патронами 4 

24 

24 

N1+Prep+N2 

Cartridge strip 10 

10 

14 

N1+N2 Лента 10 

10 

14 

N 

41 Magazine strip 4 N1+N2 Магазинная лента 4 Adj+N 

42 Guide sleeve 8 N1+N2 Направляющая 

втулка 

8 Adj (Part)+N 

43 Cartridge guideway 8 N1+N2 Канал патронной 

ленты 

8 N1+Adj+N2 

44 Operating button 8 Adj (Part) +N Кнопка управления 8 N1+N2  

45 Air vents 8 N1+N2 Вентиляционные 

прорези 

8 Adj+N 

46 Piston rings 8 N1+N2 Поршневые кольца 8 Adj+N 

47 Magazine cover 8 N1+N2 Крышка магазина 8 N1+N2  

48 Threaded studs 8 Adj (Part) +N Резьбовые шпильки 8 Adj+N 

Threaded studs 21 Adj (Part) +N Шпильки 22 N 

49 Combination 

fasteners 

8 N1+N2 Комбинированные 

(крепежные) 

элементы 

8 Adj1+(Adj2)+N 

50 Test number 8 N1+N2 Код системного 

испытания 

8 N1+Adj+N2 

51 Cartridge packaging  8 N1+N2 Упаковка патрона 8 N1+N2 

52 Fastening rate 8 Adj (Part)+N Частота забивания 9 N1+N2 

53 

54 

Application 

temperature 

(ambient 

temperature )  

8 N1+N2 Рабочая температура 

(Температура 

окружающей среды) 

9 Adj+N 

55 Compression stroke 9 N1+N2 Ход прижима 9 N1+N2 

56 Transmission power  N1+N2 Мощность 

излучения 

 N1+N2 

57 Pressure required 9 N+Part Требуемое давление 

прижима 

9 Adj+N1+N2  

58 Sound pressure 9 N1+N2 Звуковое давление 9 Adj+N  



IV 
 

59 Vibration values 9 N1+N2 Значения уровня 

вибрации 

9 N1+N2 +N3 

Vibration values 9 N1+N2 Значение вибрации 9 N1+N2 

60 Standardized test 9 Adj (Part) +N Стандартизированна

я процедура 

измерения 

9 Adj+N1+N2 

61 Working period 9 Adj (Part) +N Период работы 

(инструмента) 

9 N1+N2(+N3) 

62 Safety measures 9 N1+N2 Меры безопасности 9 N1+N2 

63 Power setting 9 

11 

21 

N1+N2 Установка мощности 9 

11 

23 

N1+N2 

Power setting 20 N1+N2 Настройка энергии 

выстрела 

22 N1+N2 +N3 

Power setting 14 N1+N2 Мощность забивания 14 N1+N2 

64 Cartridge chamber 10 N1+N2 Патронник 10 N 

65 Fastener’s washer  10 N1+N2 

(Possessive case, 

dependent) 

Головка элемента  

 

10 N1+N2 

66 Magazine tool 12 N1+N2 Инструмент с 

магазином 

12 N1+Prep+N2 

67 Сleaning indicator 13 Adj (Part) +N Индикация очистки 13 N1+N2 

68 Tool misfires 13 N1+N2 Осечки 13 N 

69 Protective gloves 13 Adj+N Защитные перчатки 13 Adj+N 

70 Spray system 13 N1+N2 Водяной 

распылитель 

14 Adj+N 

71 Dangerous 

substances 

14 Adj+N Опасные вещества 14 Adj+N 

72 Clean agents 14 N1+N2 Средства очистки 14 N1+N2 

73 Power fluctations 14 N1+N2 Колебания 

мощности 

14 N1+N2 

74 Cartridge misfires 14 N1+N2 Ненадлежащее 

воспламенение 

патрона 

14 Adj+N1+N2  

75 Contact pressure 14 N1+N2 Давление прижима 14 N1+N2 

76 Maintenance 

indicator 

14 N1+N2 Индикатор 

технического 

обслуживания 

14 N1+Adj+N2 

77 Lubricant spray 17 N1+N2 Аэрозольная смазка 17 Adj+N 

78 Maintenance work 18 N1+N2 Техническое 

обслуживание 

19 Adj+N 

79 Maintenance counter 18 N1+N2 Счетчик ТО 19 N1+Adj+N2 

(abbreviation) 

80 Base material 19 N1+N2 Базовый материал 20 Adj+N 

81 Combustion residues 19 N1+N2 Продукты сгорания 20 N1+N2 

82 Driving power 19 Adj (Part) +N Мощность 20 N 

83 Nail strip 19 N1+N2 Лента с гвоздями 21 N1+Prep+N2 

84 Driving depth 20 Adj (Part) +N Глубина забивания 21 N1+N2 

85 Hard aggregates 20 Adj+N Твёрдые включения 22 Adj+N 

86 Concrete spalling 21 N1+N2 Растрескивание 

бетона 

22 N1+N2 
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87 Fastener head 21 N1+N2 Головка крепежного 

элемента 

22 N1+Adj+N2 

88 Single-fastener tool 21 Adj-N+N Инструмент без 

магазина 

23 N1+Prep+N2 

89 Supporting steel 21 Adj (Part)+N Стальные основания 23 Adj+N 

90 Warranty conditions 23 N1+N2 Гарантийные 

условия 

25 Adj+N 

91 Approval mark 23 N1+N2 Клеймо приёмки 25 N1+N2 

92 Approval number 23 N1+N2 Номер приёмки  25 N1+N2 
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Таблица 2. Частеречные модели в инструкциях к инструменту DX 5 

 N1+N2 / Adj (Part)+N  

Модель в англоязычной инструкции Модель в русскоязычной инструкции 

N1+N2 N1 +Prep+N2+N3 

Adj+N 

N 

N1+N2+Prep+N3 

N 

N1+N2 

N1+N2 

N1+Prep+N2 +N3 

N 

N1+Adj+N2 

Adj+N 

Adj1+Adj2+N 

N1+Prep+N2 

N1+Prep+N2 

N 

Adj+N 

Adj (Part)+N 

N1+Adj+N2 

Adj+N 

Adj+N 

N1+N2  

Adj1+(Adj2)+N 

N1+Adj+N2 

N1+N2 

Adj+N 

N1+N2 

N1+N2 

N1+N2 +Adj+N3 

N1+N2 +N3 

N1+N2 

N1+N2 

N1+N2 

N1+N2 +N3 

N1+N2 

N 

N1+N2  

N1+Prep+N2 

N 

Adj+N 

N1+N2 

N1+N2 

Adj+N1+N2  

N1+N2 

N1+Adj+N2 

Adj+N 

Adj+N 

N1+Adj+N2  
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Adj+N 

N1+N2 

N1+Prep+N2 

N1+N2 

N1+Adj+N2 

N1+Prep+N 

Adj+N 

N1+N2 

N1+N2 

N1+N2 18 

Adj (Part)+N 12 

N 6 

N1+Adj+N2 6 

N1+Prep+N2 5 

N1+Prep+N2+N3 2 

Adj1+Adj2+N 

 

2 

N1+N2+N3 2 

N1+N2+Adj+N3 1 

N1+N2+Prep+N3 1 

Adj+N1+N2 

 

1 

Adj (Part)+N (Adj+N / PI+N / Part+N) N1+Prep+N2 

N 

Adj1+Adj2+N 

Adverb+Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

N 

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

Adj (Part)+N 

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

N1+Prep+Adj+N2  

N1+N2+N3 

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

N (contracted Adj in combination with N) 

Adj+N 

Adj+N 

N 

Adj+N 

Adj+N 

N (contracted Adj in combination with N) 
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N (contracted Adj in combination with N) 

Adj+N 

Adj+N 

N1+N2 

Adj+N 

N1+N2  

Adj+N 

N 

N1+N2 

N+Part 

Adj+N1+N2 

N1+N2(+N3) 

N1+N2 

Adj+N 

Adj+N 

N 

N1+N2 

Adj+N  

Adj+N 

Adj (Part)+N 24 

N1+N2 5 

N 5 

N1+N2+N3 2 

N1+Prep+N2 1 

Adj1+Adj2+N 1 

Adv+Adj+N 1 

N1+Prep+Adj+N2 1 

Adj+N1+N2 1 
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Таблица 3. Термины с различными вариантами перевода в 

инструкциях к инструменту DX 5 

Термин Перевод Количество Общее 

кол-во 

Operating instructions 

 

Руководство по 

эксплуатации 

N1+Prep+N2 

2(1/1)1(3/3) 3 

Руководство  

N 

2(1/1)1(3/3) 3 

Release button 

 

Кнопка 

управления для 

разблокировки 

N1+N2+Prep+N3 

1(2/2) 1 

Деблокиратор 

N 

1(2/2)1(11/11) 1(15/15)  

3 

Fastening tool Монтажный 

пистолет 

Adj+N 

1(2/2) 1 

Инструмент 

N 

1(3/3) 1 

Пороховой 

монтажный 

инструмент 

Adj1+Adj2+N 

1(8/8) 1 

Строительно-

монтажный 

пистолет 

Adj(Adj1-

Adj2)+N 

4(9/9) 4 

Safety precautions Указания по 

технике 

безопасности 

N1+Prep+N2+N3 

2(2/2)  2 

Указания 

N 

1(2/2) 1 

Spall stop 

 

Дополнительная 

опорная 

пластина 

Adj1+Adj2+N 

1(3/3) 1 

Насадка для 

бетона (бетон-

выводится из 

контекста) 

N1+Prep+N2 

1(21/22) 1 

Working surface 

 

Базовый 

материал  

Adj+N 

2(3/3)2(8/8) 4 

Рабочая 

поверхность 

Adj+N 

1(8/8)1(11/11)1(12/12)1(13/13) 4 
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Working area Зона действия 

инструмента 

(инструмент 

выводится из 

контекста) 

N1+N2(N3) 

1(3/3) 1 

Рабочая зона 

Adj+N 

1(3/4) 1 

Рабочее место 

Adj+N 

2(3/4)  2 

Cartridge strip 

 

Патронная лента 

Adj+N 

1(4/4)4(10/10)1(13/13)3(14/14)1(19/20)2 

(19/21)1(20/21)8(22/24)2(23/24) 

23 

Лента с 

патронами 

N1+Prep+N2 

1(4/4)1(22/24)1(23/24) 3 

Лента 

N 

2(10/10)1(14/14) 3 

Threaded studs 

 

Резьбовые 

шпильки 

Adj+N 

1(8/8) 1 

Шпильки 

N 

1(21/22) 1 

Power-setting Установка 

мощности 

N1+N2 

1(9/9)1(11/11)1(21/23) 3 

Настройка 

энергии 

выстрела 

N1+N2+N3 

1(20/22 – слово «выстрел» выводится из 

контекста)1(20/22) 

2 

Мощность 

забивания 

N1+N2 

1(14/14 – забивание- выводится из 

контекста) 

1 

Vibration values  Значение уровня 

вибрации 

N1+N2+N3 

1(9/9) 1 

Значение 

вибрации 

N1+N2 

1(9/9) 1 

 

Пояснение: 

1(3/3) – количество (страница в англоязычной инструкции/страница в русскоязычной 

инструкции) 
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Приложение 2. Термины в руководствах пользователя к инструменту 

GX 3 

Таблица 1. Термины и их модели в инструкциях к инструменту GX 3 

№ Термин на английском 

языке 

Стр. Модель Термин на русском 

языке 

Стр. Модель 

1 

2 

Safety instructions and 

warnings  

2 N1+N2 / N1+N2 Указания по технике 

безопасности и 

предупреждающие 

указания 

1 N1+Prep+N2+N3 / 

Adj (Part)+N 

 Safety instructions 10 N1+N2 Указания по технике 

безопасности 

5 N1+Prep+N2+N3 

3 Operating instructions 2 

2 

9 

Adj (Part)+N Руководство по 

эксплуатации 

 

1 

1 

4 

 

 

N1+Prep+N2 

2 

3 

5 

Adj (Part)+N 

 

Руководство 1 

1 

3 

N 

4 Imminent danger 2 Adj+N Непосредственная 

опасная ситуация 

1 Adj1+Adj2+N 

5 Recyclable materials 3 Adj+N - - - 

6 Electric equipment 3 Adj+N - - - 

7 Household waste 3 N1+N2 - - - 

8 Eye protection 3 

4 

4 

4 

N1+N2 

 

Защитные очки 1 

3 

3 

3 

Adj+N 

9 Hard hat 3 

4 

4 

4 

 Adj+N 

 

Защитная каска 1 

3 

3 

3 

Adj+N 

10 Fastening tool (s) 3 

3 

3 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

10 

10 

10 

11 

Adj (Part)+N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Монтажный пистолет 2 

2 

2 

4 

4 

4 

4 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

6 

6 

Adj+N 



XII 
 

12 

13 

13 

13 

14 

14 

14 

14 

15 

15 

15 

15 

16 

16 

16 

16 

8 

8 

9 

9 

10 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

13 

13 

13 

14 

13 Adj (Part) +N - 9 - 

11 Ancillary equipment 3 Adj+N Оснастка 2 N 

12 

 

Serial number 3 

3 

Adj+N Серийный номер 2 

2 

Adj+N 

13 Rating plate 3 Adj (Part) +N Заводская табличка 2 Adj+N 

14 

15 

Applicable directives 

and standards  

4 Adj+N 

Adj+N 

Действующие 

директивы и нормы 

2 Adj+N 

Adj+N 

16 Technical 

documentation 

4 Adj+N Техническая 

документация 

2 Adj+N 

17 Safety precautions  4 N1+N2 Указания по технике 

безопасности 

2 N1+Prep+N2+N3 

18 Setting tool  4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

11 

11 

12 

12 

Adj (Part)+N Монтажный пистолет 2 

2 

2 

2 

2 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

4 

4 

7 

7 

8 

8 

Adj+N 



XIII 
 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

13 

13 

16 

8 

8 

8 

8 

8 

9 

9 

9 

9 

13 

19 Fastener guide 4 

4 

5 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

10 

N1+N2 Направляющая 

крепежа 

 

2 

3 

3 

4 

4 

4 

4 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

N1+N2 

 11 

11 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

  7 

7 

8 

8 

8 

8 

8 

8 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 

10 

10 

10 

11 

11 
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14 

15 

16 

16 

16 

17 

17 

17 

11 

11 

12 

12 

12 

13 

13 

13 

13 

14 

 

20 Tool nosepiece 10 N1+N2 - 5 - 

21 

 

Nail pusher 4 

9 

11 

11 

12 

12 

13 

13 

16 

16 

N1+N2 Рычаг подачи гвоздя 2 

4 

7 

7 

9 

9 

9 

9 

13 

13 

N1+N2+N3 

4 N1+N2 Стопорный 

фиксатор/рычаг 

2 Adj+N/Adj+N 

  11 

11 

12 

12 

13 

13 

N1+N2 Рычаг подачи 

крепежного элемента 

7 

7 

9 

9 

9 

9 

N1+N2+Adj+N3 

22 Welded steel 4 Adj (Part) +N Приваренная сталь 2 Adj (Part) +N 

23 Cast steel 4 Adj (Part) +N Стальное литье 2 Adj+N 

24 Wood board 4 N1+N2 Древесина 2 N 

25  Gypsum board 4 N1+N2  

 

Гипсокартон 2 N (Adj+N2) 

26 Working surface 4 

9 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

13 

15 

16 

16 

16 

16 

Adj (Part) +N Основание 3 

5 

8 

8 

8 

8 

8 

8 

8 

9 

12 

12 

12 

13 

13 

N 
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16 

16 

13 

14 

27 Maintenance work 4 N1+N2 Технические работы 3 Adj+N 

15 N1+N2 Техническое 

обслуживание 

11 Adj+N 

28 Protective gloves 4 Adj+N Защитные перчатки 3 Adj+N 

29 Nail strip (s) 

 

4 

13 

N1+N2 Магазинная лента 

(магазинные ленты) 

3 

9 

Adj+N 

11 

12 

16 

N1+N2 Лента (ленты) с 

гвоздями 

7 

9 

13 

N1+Prep+N2 

30 Ear protectors 4 N1+N2 Защитные наушники 3 

 

 

Adj+N 

31 Dust mask 4 N1+N2 Респиратор 3 N 

32 Ear protection 4 N1+N2 Наушники 3 N 

  4 

4 

N1+N2 Защитные наушники 3 

3 

Adj+N 

33 Gas can 5 

5 

5 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

13 

13 

14 

14 

14 

14 

16 

16 

16 

16 

N1+N2 Газовый баллон 3 

4 

4 

5 

5 

5 

5 

5 

6 

6 

6 

7 

7 

7 

7 

8 

8 

8 

9 

9 

9 

9 

9 

10 

10 

10 

10 

10 

11 

13 

13 

13 

13 

Adj+N 
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16 

16 

13 

13 

34 Spare parts 5 Adj+N Запчасти 3 N (Adj+N) 

15 

15 

Adj+N Запасные части 11 

11 

Adj+N 

35 Application guidelines 5 N1+N2 Инструкции по 

применению 

3 N1+Prep+N2 

36 Electric cables 5 

5 

Adj+N Электропроводка 3 

4 

N (Adj+N) 

37 Electric shock 5 Adj+N Электрический ток 4 Adj+N 

38 Artificial respiration 5 Adj+N Искусственное 

дыхание 

4 Adj+N 

49 Working area 5 Adj (Part) +N Зона действия 

инструмента 

4 N1+N2+N3 

5 Adj (Part) +N Рабочее место 3 Adj+N 

40 Magazine lockbutton 9 N1+N2 Блокировка магазина 5 N1+N2 

41 

42 

Inlet/outlet valve 9 

15 

N1+N2 Впускной/выпускной 

клапан 

4 

11 

Adj+N/ 

Adj+N 

43 Belt hook 9 

10 

10 

N1+N2 Крепежный крючок 4 

5 

5 

Adj+N 

44 Rendered masonry 9 Adj (Part)+N Оштукатуренные 

кирпичные стены 

4 Adj (Part)+Adj+N 

45 Fastening components 9 Adj (Part) +N Крепежные элементы 5 Adj+N 

 46 Tool casing 9 

9 

N1+N2 Корпус 5 

5 

N 

47 Waist belt 10 N1+N2 Ремень 5 N 

48 Technical data 10 

16 

16 

Adj+N Технические данные 6 

13 

13 

Adj+N 

49 Application temperature 10 N1+N2 Рабочая температура 6 Adj+N 

50 Ambient temperature 10 Adj+N Температура 

окружающей среды 

6 N1+Adj+N2 

51 Compression stroke 10 N1+N2 Ход прижима 6 N1+N2 

52 Driving frequency 10 Adj (Part) +N Частота забивания 6 N1+N2 

53 Threaded studs 9 

11 

11 

11 

11 

12 

Adj (Part) +N Шпильки 5 

7 

7 

7 

8 

8 

N 

54 Base material 12 

12 

N1+N2 Основание 8 

8 

N 

55 Support leg 13 

13 

13 

13 

13 

13 

N1+N2 Опора 10 

10 

10 

10 

10 

10 

N 
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13 N1+N2 Фиксирующий 

механизм 

10 Adj (Part)+N 

56 Jet washers 14 N1+N2 Парогенераторы 11 N (Adj+N) 

57 Driving power 15 

15 

15 

16 

Adj (Part) +N Мощность 11 

12 

12 

12 

N 

58 Supporting material  15 

15 

16 

16 

Adj (Part) +N Основание 11 

12 

12 

13 

N 

59 Power tools 16 N1+N2 Электроинструменты 14 N (Adj+N) 

60 Warranty conditions 16 N1+N2 Гарантийные условия 14 Adj+N 
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Таблица 2. Частеречные модели в инструкциях к инструменту GX 3 

 N1+N2 / Adj (Part)+N  

Модель в англоязычной инструкции Модель в русскоязычной инструкции 

N1+N2 N1+Prep+N2+N3  

Adj (Part)+N 

N1+Prep+N2+N3 

- 

Adj+N  

N1+Prep+N2+N3 

N1+N2  

- 

N1+N2+N3  

Adj+N 

Adj+N 

N1+N2+Adj+N3 – 

N 

N (Adj+N) 

Adj+N 

Adj+N  

Adj+N  

N1+Prep+N2  

Adj+N  

N 

N 

Adj+N  

Adj+N  

N1+Prep+N2 

N1+N2 

Adj+N 

Adj+N  

Adj+N  

Adj+N  

N –  

N 

Adj+N 

N1+N2 

N  

N  

Adj (Part)+N 

N (Adj+N) 

N (Adj+N) 

Adj+N 

 Adj (Part) +N 17  

N 10 

N1+N2 3 

 N1+Prep+N2+N3 3 

N1+N2+N3 1 

N1+N2+Adj+N3 1 
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N1+Prep+N2 1 

Модель Adj (Part)+N N1+Prep+N2  

N  

Adj1+Adj2+N 

Adj+N  

Adj+N  

N 

Adj+N  

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N 

Adj+N  

Adj (Part) +N 

Adj+N 

N  

Adj+N 

N(Adj+N) 

Adj+N  

N (Adj+N)  

Adj+N 

Adj+N 

N1+N2+N3 

Adj+N 

Adj(Part)+Adj+N 

Adj+N 

Adj+N  

N1+Adj+N2 

N1+N2 

N  

N  

N  

 Adj (Part)+N 18 

N 8 

Adj1+Adj2+N 2 

N1+Prep+N2 1 

N1+N2 1 

N1+N2+N3 1 

N1+Adj+N2 1 
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Таблица 3. Термины с различными вариантами перевода в 

инструкциях к инструменту GX 3 

Термин Перевод Количество Общее 

кол-во 

Operating instructions Руководство по 

эксплуатации 

N1+Prep+N2 

2(2/1) 1 (9/4) 3 

Руководство  

N 

1 (2/1) 1 (3/1) 1 (5/3) 3 

Nail pusher Рычаг подачи 

гвоздя N1+N2+N3 

1(4/2) 1(9/4) 2 (11/7) 2 

(12/9) 2 (13/9) 2(16/13) 

10 

Стопорный 

фиксатор/рычаг 

Adj+N /Adj+N 

1(4/2) 1 

Рычаг подачи 

крепежного 

элемента 

N1+N2+Adj+N3 

2(11/7) 2 (12/9) 2 (13/9) 6 

Spare parts Запчасти  

N(Adj+N) 

1(5/3) 1 

 

Запасные части 

Adj+N 

2(15/11) 2 

Nail strips Ленты с 

гвоздями 

N1+Prep+N2 

1(11/7) 1 (12/9) 1(16/13) 2 

Магазинные 

ленты 

Adj+N 

1 (4/3) 1(13/9) 1 

Maintenance work Технические 

работы  

Adj+N 

1(4/3) 1 

Техническое 

обслуживание 

Adj+N 

1(15/11) 1 

Ear protection Наушники 

N 

1(4/3) 1 

Защитные 

наушники 

Adj+N 

2(4/3) 2 

Working area Зона действия 

инструмента 

N1+N2+N3 

1(5/4) 1 

Рабочее место 1(5/3) 1 
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Adj+N 

Support leg Опора 

N 

6(13/10) 6 

Фиксирующий 

механизм 

Adj (Part)+N 

1(13/10) 1 

 


